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Abstract

The processes of wisdom transfer for weaving Phasin Thiw Mook Jok Dao
base on Ubon Ratchathani City Court Style were developed by a group of elderly
women in Nong Bo village, Ubon Ratchathani Province, and these woment have
passed on the weaving wisdom. If type of sarong weaving was not passed on, this
wisdom might be lost. The participants consisted of elderly women. Data was
collected through group discussions, interviews, and recorded brainstorming sessions.
Content analysis was used to analyze the data obtained. The research results showed
that a lack of successors in the art of silk weaving was found in the research area.
Regarding this, all involved parties shared a mutual understanding of the situation,
and they set the clear objectives together for transferring the weaving wisdom.
Consequently, these processes were developed and tried out with 16 students of the
Faculty of Education. It was found that their knowledge, attitudes, and skills before
and after using these processes were significantly different at the statistical level

of .01. In addition, the two processes were found: 1) wisdom transfer was

demonstrated by expert elderly, and learners practiced the weaving skills by
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themselves. 2) For recording knowledge in a writing form, the results were
summarized and reported by organizing a forum in order to return information to the

community and to disseminate it via the community networks.

Keywords: process of transferring wisdom, sustainable community, Phasin Thiw
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Abstract

The objectives of this quality research were to study and analyze the
community background and problems, and build a model of creative community
tourism in order to develop people, Pak Seaw weaving community enterprise, and
tourism products, and also to promote the life quality of people in the community.
The results revealed that tourism development in many aspects had been found in a
community. Therefore, the concept of creative community tourism, cultural tourism
was used. Moreover, developing marketing mixed strategies and participatory action

research were also applied to develop community tourism, building a creative
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community tourism model through eight activities, and improving the quality of life
of people in the community. This has led to the following consequences:
development of potential learning resources in tourism management, concrete tourist
attractions in the community, homestay development, development of souvenir
products, community communicators, community tourism working networks, local
community food, travel programs and marketing strategies including effective
marketing channels. As a result of this development, there has been an increase in
the number of tourists and income from community tourism. It has also become a

tourist attraction that can be developed for sustainability.

Keywords: creative community-based tourism, cultural uniqueness, community

products, Pak Seaw weaving
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Abstract

The objective of this research is to design the Baiku Yao Dress Culture
Learning Center in Huaili Village and to select 6 interviewees using a heterogeneous
sampling method. The majority of them have been dressed in Baikuyao national
costumes for more than three months and can provide the interviewer with the
necessary information. Semi-structured interviews, literature analysis, and participant
observation were all used in this study. Thematic analysis was used to examine the
data. The national memory of Baiku Yao created the aesthetic characteristics of this
ethnic group during the formation of Baiku Yao dress art; the national memory of
Baiku Yao is embodied in the aesthetic characteristics of costumes aesthetic feeling,
which explains the cultural identity of Baiku Yao dress. The findings reveal the
following four scenarios: First, a look at the historical development of Baiku Yao
dress patterns. The aesthetic composition and cultural significance of Baiku Yao
dress patterns are discussed in the second part. Third, the identification of Baiku Yao
dress patterns and cultural changes. Fourth, the "Huaili Village Cultural Learning

Center" capitalizes on the ability of Huaili Village residents to inherit active
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communication community culture through education, training, and exhibitions, and

gives learners full play.

Keywords: aesthetic, dress culture, identity, inherit

Introduction

The Yao Nationality is widely distributed in South China with numerous
ethnic groups such as Guoshan Yao, Pingdi Yao and Pai Yao. Anthropology focuses
on such issues as means of livelihood, exchange, function, structure and the changes
of times and attaches importance to cultural phenomenon and structure description
and interpretation. The academic community tend to focus more on traditional
subjects and follow the methods of literature review and interpretation when
conducting research into the Yao Nationality in South China, attempting to explain
the origin of Yao ethnic groups, their cultural structure and meaning and construct
their knowledge genealogy of ethnic history. However, in such process, art is just
source material under traditional issue study framework; the aesthetic values and
emotions as well as imagination of art itself are frequently neglected (He, 2009).
British Scholar E.H. Gombrich pointed out in The Story of Art, the art history of a
certain nationality is the history of continuous changing in ethnic traditional culture.
Any art work from the artistic world is both a retrospective to the past and a guide to
the future (Gombrich, 2006, p. 8). Therefore, intangible cultural heritage is a
powerful cultural capital or resource (Blake, 2008, p.45-50). It is of great significance
to observe and interpret the cultural changes and its significance to the modern times
from the perspective of art. As intangible cultural heritage, traditional crafts have at

least two values: technical and aesthetic (Ma & Liu, 2020, p.19-29).
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Baiku Yao in Huaili Village is one of the important branches of Yao
Nationality in Nanling Corridor, China. Residents of Baiku Yao in Huaili Village,
Nandan County lived on the mountains, which fostered their making and
arrangement of costumes and dress based on the special living environment. Males
usually put on black coats and white trousers while females always put on black
blouses and blue skirts. Compared with other ethnic groups of Yao, apart from the
cloth-making skills like embroidery, inlaying, dyeing and dyeing with special sticky
pastes, Baiku Yao dresses are endowed with various figures on the basis such as
spiders and chicks, which are the exclusive cultural symbols and aesthetic means of
Baiku Yao to spice their lives. It is of prominent cultural aesthetic status and value in

China’s minority costume.

Research Objectives

1.To study the origin of Baiku Yao dress patterns.

2. To study the aesthetic symbols and cultural meanings of Baiku Yao dress
patterns.

3. To study Baiku Yao dress culture changes and identity.

4. To design Baiku Yao Dress Cultural Learning Center, in order to promote
cultural communication and integration and to push the building of cultural soft

power and sustainable development.

Research Methodology
In this study, it is qualitative research, six respondents were divided into three
groups.The first group was the policy makers. They are the curator of the Baiku Yao

Ecological Museum and the chief of Rihu Yao Township. The second group
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consisted of the inheritors, who led some women to engage in the production of
Baiku Yao costumes in Huaili Village. The third group consists of related
practitioners who run the business of Baiku Yao costumes in Lihu Yao Township,
and they were selected through purposive sampling. Most of them have been engaged
in Baiku Yao costumes for more than three months and have played an important role
in the preservation and transmission of Baiku Yao costumes.
Population and sample

The article observes and interprets the views of the research participants
through field research (Muggleton,2000). Personnel and sample groups involved in
this paper fall into three groups: two cultural inheritors, two related personnel of
government organizations and two relevant practitioners and the designated sample
size were six people. All personnel involved have been engaged in Baiku Yao dress
culture study for more than three months and were able to provide desirable
information.
The creation of research instruments

The prime data collection instrument was semi-structured interview. As
dialogues in interviews were free and various, there might be radical changes among
participants. The basic structure and question list were as follows: interview with
inheritors focuses on the origin, aesthetic value and cultural meaning of Baiku Yao
dress patterns; interview with government officials will inquire after budget and
management plans; and interviews with practitioners talks about the current status
and prospect.
Data collection

The researcher had interviews with six participants (ranging from 30 to 70

years old), including one national-level inheritor and one provincial -level inheritor
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of Baiku Yao dress culture; the Curator and Deputy Curator of Baiku Yao Ecological
Museum; two proprietors of Baiku Yao dresses.

The researcher had explained research purpose, application procedure and
cooperation means to all participants and promised that all interviews were reserved
only for academic purpose.

During the interview, the researcher would prepare interview guidelines,
camera, notebook,recorder and video equipment for data collection. Picture-taking,
sound recording and video were allowed by the participants.

The interviews were conducted in the form of semi-structured ones with
questions and answers to guide the participants to express their personal opinions.
Locations for interviews were: the production protection demonstrative base of Baiku
Yao dresses and Baiku Yao Ecological Museum.

All data collected, the researcher would sort out all recording documents and
notes, categorize all information and data based on contents and check whether the
acquired information and data were sufficient with the preparation for information
and data complement.

Data analysis

Qualitative analysis was adopted to summarize and figure out all data
collected by investigation, observation and interview. Taking figures, patterns and
colors of Baiku Yao dresses as foothold, generalized description and analysis were
conducted to seek for the cultural connotation and analyze the processing methods
and reasons of Baiku Yao dress patterns. Combining Baiku Yao ethnic belief and
personality, the relation between the aesthetic features of the pattern and ehnic
culture was elaborated. On the basis, the deonstrative management project, Huaili

Village Baiku Yao Dress Cultural Learning Center will be designed and constructed.
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Research Results
1. General contexts and the origin of Baiku Yao Dress Pattern in Huaili Village
Bodily decoration is the important content and means of cultural expression,
because of which anthropology study always starts with dress culture to observe and
elaborate the structure and connotation of ethnic group culture. The dress of a certain
ethnic group basically serves people’s basis needs and the development of its dress
will be endowed with aesthetic meaning, and the state of collective jubilance
(Durkheim, 2011, pp. 492-494), then become the form of social culture embodiment
and expression.
2. Aesthetic Symbols and cultural meanings of Baiku Yao Dress Pattern
The aesthetic system of Baiku Yao dress of Huaili Village (Figure 1) consists
of folk tales and myths, epics, dress taboos and local aesthetic preferences and it is
expressed in production of dress patterns and everyday dressing. The unique aesthetic
system of Baiku Yao is the symbol and sign of ethnic group culture and also the
significant media for mutual communication and meaning exchange among the local
people.

Figure 1

Female and Males Dresses of Baiku Yao

Source: Self-photography (2022)
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2.1 Agricultural Production and Geometric Patterns

Geometric ones is used in dress patterns of Baiku Yao. From early slash-and-
burn cultivation to current small-scale agricultural production, the farming activity of
Baiku Yao is influenced by natural environment and tools. Therefore, their aesthetic
thoughts are correlated to agricultural production.

In production and daily life, local people of Baiku Yao gradually develop
their dress culture by observing the surrounding and substance.

1. Union-Jack pattern and its aesthetic meaning. This Pattern (Figure 2)
belongs to the abstract recognition of local people of Baiku Yao. For example, the
common-seen union-jack pattern, originated from early production labour of Baiku
Yao and was often seen in patterns of casual dress. It is primarily drawn with special
sticky pastes and embellished with embroidery coupled with single color and various

patterns, which symbolizes long-standing, circle of life and lasting prosperity.

Figure 2

Union-Jack Pattern

Source: Self-photography (2022)

In terms of color, filed investigation found out that there is a notion that local
people of Baiku Yao grasped primitive techniques in silkworm breeding and silk
reeling and the silkworm they raised is golden silkworm which produced the golden

silk. Currently there is no written record about such raising technology but materials
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from field investigation have reflected the production level of Baiku Yao to some
degree when they migrated to Huaili Village. The direct effect is the spread and
application of color and in Baiku Yao dresses, the color orange is widely used both in
male and female clothes.

2. Square patterns and the aesthetic meanings. Squared patterns came into
being during the early migration of Baiku Yao. The principal part is a square pattern
made up of tens of square sunflower embroidery and partially decorated with
embroidery and wax printing patterns of thumb-size, which are extremely abstract
wax-printing patterns and called “chicken little”, “person”, “flower” and “scissors”,
etc. (See Figure 3-6) (Luan, 2014).

Figure 3 -4

Source: Self-photography (2022)

Figure5-6

(Left) Flower Pattern / (Right) Scissors Pattern

| —
XL

Source: Self-photography (2022)
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In Baiku Yao dresses, the pattern of bird and flower, the pattern of fish-bone,
chicken and flower are of unique aesthetic meaning and value compared with other
branches of Yao. For example, the bird and flower pattern in intersecting parallels
structure (Figure 7) is mainly made up of abstract flying birds. According to field
investigation materials, this pattern is to express local people’s native feelings
towards the life and labour surroundings of Huaili Village and it is the artistic

representation of Baiku Yao’s nature and animal worship.

Figure 7

Bird and Flower Pattern

Source: Self-photography (2022)

What separates Baiku Yao from other branches is that little chicken pattern is
often seen on its dresses and it is usually in square form. Filed investigation found
out that many local people think that it originated from labouring legends of Baiku
Yao. After migrating to Huaili Village, local people of Baiku Yao were of shreds and
patches in the hostile natural environment. On seeing the golden pheasants with
beautiful feathers, local people began to make dresses through imitation. The method
of zoosemy is adopted for abstract expression with the little chicken image, hoping
for more warm and beautiful dresses, which gradually fostered the current chicken
little pattern. With production activities, the gradually-formed animal worship and

relevant aesthetic ideas are still continued.
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2.2 Ancestor Memory and Life Rituals

Ancestor memory and life rituals: dress culture is closely related to the
memory and identity of life rituals. Two square continuous pattern on male
waistband (Figure 8) is woven with bright-colored silk threads and symbolizes
several generations of ancestors. It is found through field investigation that the
pattern is widely seen on casual dresses and is the memorial practice of Baiku Yao
folks towards their ancestors. What’s more, there are family god pattern and dragon-
path pattern. The image of family god is usually a person-on-horse pattern. Usually
woven in embroidery, it is of plain shape and geometric features and moreover
combined with dragon-path pattern (Jia & Jia, 2014, pp. 74-79). The long and narrow
figure of dragon-path pattern is completed with dyeing with special paste and is used
on “silk cloth” to commemorate ancestors. By wearing dresses with similar patterns,
folks of Baiku Yao manifest the power of ancestors and vision of the contemporary
generation and correlate the ancestors with their ethnic group.
Figure 8

Male Waistband of Baiku Yao

Source: Self-photography (2022)

Love and fertility: person-figure (Figure3-4 Right) and flowering branch
patterns (Figure 9-10 Left). The appearance of such patterns are shaped with blocks
and two figures of “person” are woven on the black cloth. People of Baiku Yao
believe that person-figure pattern usually denotes the idea of love and fertility.

Flowering branch patterns on male trousers and female pleated skirt and female-
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dressed person figure echo each other. In daily life and festival celebrations, the local
natives regard them as a call of emotions.
Figure 9 - 10

(Left) Flowering Branch Pattern / (Right) Bamboo Tube Flower Pattern

Source: Self-photography (2022)

Bamboo tube flower pattern presents the change and rhyme of “short” threads
among “long” threads by combining long threads with short ones. Coupled with the
square pattern in the middle, cross pattern and then the square frame, the whole
pattern is formulated. The whole “X” pattern demonstrates certain visual emphasis.
(Figure 9-10 Right). Similar to the person-figure pattern, this one also symbolizes
human’s love and fertility.

Falling leaves return to the roots (death): Beipai (an important clothing
element) is the last dressing decoration worn by the local people of Baiku Yao in
their lives. Beipai patterns of dresses are all made with sticky pastes without any
embroidery (Figure 11-12). It represents the separation of life and death and it is
more exquisite and solemn than the rituals for the alive. In Yao villages, there is
designated order to put on grave-clothes. The alive will put on clothes from head to

foot but for the deceased, it should be started from the foot to the head.
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Figure 11 - 12

(Left) Beipai Patterns (Male’s Funeral) /(Right) Beipai Patterns (Female's Funeral)

Source: Self-photography (2022)

2.3 War Memory of the Ethnic Group

War is an essential component of the ethnic group memory of Baiku Yao.
Their memory of war is also presented in dresses. The pattern of royal seal of Yao
(Figure13-14 Left) and the usage of red color are relevant to sacrifice rituals and
wars. Different from the royal seal of other Yao branches, the one of Baiku Yao lays
emphasis on construction group memory from the perspectives of color and abstract
modeling. Five blocks are in parallel distribution and contrasted with white trousers.
The red one in the middle is the longest while shorter on both ends. Field
investigation found out that most local people of Baiku Yao are aware of the origin
of the royal seal and it is related to the wars of the local ethnic groups. Baiku Yao
natives pointed out that five vertical red blocks stands for five fingers (Figure13-14
Right). The prints of five fingers on dresses demonstrates the image of a bloody hand
and five vertical blocks are the cultural representation of human and war. In dresses
with Royal Seal Pattern, local people of Baiku Yao attend the ethnic group sacrifice

rituals and finish the construction of group memory through epic and ballad chanting.
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Figure 13 - 14

(Left) Royal Seal of Yao Pattern / (Right)Five-finger Blood Print Pattern

Source: Self-photography (2022)

3. Baiku Yao Dress culture changes and identity

Since 1949, with the social change and life needs in new period, local people
of Baiku Yao have gradually formed two dressing habits: one is the modern dress for
the collective with times change; the other is the tradition dress of the ethnic group
itself. Since the reform and opening up in 1978, with the improvement of people’s
life and the influence of new matters and cultural touch and accommodation, people
of Baiku Yao develop the open notion and new trends in aesthetic ways. Western
clothes come into Chinese mainland, people’s dressing style also diversify and the
“modern” dressing style is accepted by people gradually. As a result, dress-making
technology of Baiku Yao also embraces new trends: first, traditional patterns,
modeling and color are maintained; second, on the basis, there are certain changes on
dress collocation, for example there are new match styles of coats and pleated skirt to
better adapt to modern life. The dressing custom with both traditional and modern
styles also has certain influence on the protection, inheritance and innovation of
ethnic dresses: first, aesthetic ideas of cultural inheritors will develop and

accommodate with changes; second, the absorption and accommodation of modern
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dress design style will transform the foreign into the familiar; third, there will be new
thoughts and samples for innovation and development.

Arjun Appadurai stated that the ethnic groups, media, technology, finance and
ideology are interacting and affecting with each other all over the world (Appadurai,
1996). The expression ways and contents of traditional culture are always changing.

One influential event for “Yao Nationality Dress” is to be listed in. The first
batch of national intangible cultural heritage list in 2006. It significantly boosted the
inheritor’s confidence. According to the interview with the inheritor Jinxiu He
(Figure 15), before the acceptance by the list, they seldom paid attention to, let alone
realized the importance of dress culture. When the general survey of intangible
cultural heritage began in 2005, she realized that sticky-paste painting, patterns and
corresponding cultural sign are attached importance to. Jinxiu He noted, “They
believe that dress culture and relevant patterns are the essential representation of the
folk culture of Baiku Yao”.

(Inheritor, in-depth interview)

Figure 15

Interview with Jinxiu He

Source: Self-photography (2023)
Meanwhile, under the background of poverty alleviation projects and tourism

development in Lihu of Nandan County and the drive of government, media and
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fund, the innovation of Baiku Yao dresses lay emphasis on highlighting native ethnic
cultural symbols, which shows certain difference from traditional dress in aesthetic
and processing technology. In terms of processing technology and aesthetic idea, the
traditional dress is more complicated, time-consuming, rhythmic and skilful practice
(Price, 2015, pp. 81-95), bearing preference to individual aesthetic notion about the
choice of patterns, figures and colors, which enables dress to be the demonstration
platform of personal aesthetics and skills, accompanied by improvisation and
growing (Ingold, 2013).

After 2014, Baiku Yao Ecological Museum was founded. Two producing
departments of A Mei Handicraft Workshop were established to produce Baiku Yao
dresses and cultural and creative products with weaving and embroidery techniques
and conduct innovation processing on patterns for different parts of the dress. In
2016, the production protection demonstrative base of Yao Nationality dress was set
up. New patterns and pattern design samples are widely applied since then.
Compared with the traditional dress, innovative ones are made both by machines and
hands and are more likely to be affected by market in aesthetic aspect. They also
prefer to traditional ethnic patterns with universal meaning, which are influenced by
mass media’s imagination towards Baiku Yao culture. The production technology is
simpler and it is more time-saving. To this point, inheritors of Baiku Yao dress
culture will not reject the involvement of market and internal techniques. He Chun,
deputy curator of Baiku Yao Ecological Museum noted, “The dress and patterns from
the older generations must be inherited and we’re willing to make it with the market
and technology” (Figure 16).

(Museum administrator, in-depth interview)
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Figure 16

Interview with Chun He

Source: Self-photography (2023)

Consequently, the writer thinks it is necessary to re-dig and re-arrange the
dress culture of Baiku Yao. By understanding more knowledge of the pattern design
techniques and processing technology of Baiku Yao dresses, the writer tries to collect
and analyze the data of Baiku Yao dress patterns in the aspects of color, structure,
models, styles and types and further makes analysis of the features and aesthetic
notions of Baiku Yao dress, the changes and development of old and new patterns
and builds a management center of Baiku Yao dress culture.

4. Design Huaili Village Cultural Learning Center

Based on what mentioned above, the writer asserts that the inheritance and
innovation of Baiku Yao dresses from the traditional style to the modern one can be
realized in the mode of cultural learning center.

As mentioned previously, choice of pattern focuses on such elements as life
rituals, family ties, agricultural activities and war events and components of pattern,
color and raw material are applied to sign design, pamphlet design and creative
produce design, etc.

Apart from previous means, both online and off-line channels are set up. The
former one is to design an APP of Baiku Yao dress culture in order to achieve the

digital processing of the dress culture. With the learning center, people are
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encouraged to learn and use the app for the purpose of interpersonal communication
within the ethnic group, which enables the complete display of inheritors’ genealogy
of knowledge. Digital devices will strengthen the inheritors’ connection with Baiku
Yao dress culture system as well as the relationship with apprentices, thus fulfilling
the inheritance system construction. It is essential practice for Baiku Yao dress
culture identity. With digital construction and spread, the information mastered by
culture inheritors can also be accepted by audiences. Fans of Baiku Yao dresses from
different regions can also exchange information immediately with limits of time and

space.

Discussion

Baiku Yao dress development and application is the process of touching,
integration and construction between historical memory and realistic aesthetic
experience. Via the practice of dress culture and dress patterns, native people of
Baiku Yao explains the issue of identity, knowing who they are and where they are
from. It is feasible to develop the Baiku Yao dress cultural learning center. It is a
smart home where local residents, tourists and students are encouraged to participate
in management and experience and to learn about the culture.

From the previous discussions, it can be seen that Baiku Yao dress is
influenced by traditional cultural structures and modern lifestyles. The choices of
dress patterns by the local people of Baiku Yao encompass various aspects of their
daily lives. Therefore, the research on Baiku Yao dress culture and its pattern
characteristics can elucidate the relationship between dress and ethnic history, as well
as understand the significance and role of Baiku Yao as a unique branch of the Yao

ethnic group. Furthermore, the dynamic changes in their cultural structure and
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aesthetic approach are issues worth further discussion, which are closely related to
the future management of Baiku Yao cultural arts.

1. In the process of Baiku Yao dress art development, the aesthetic elements
are infused with Baiku Yao ethnic memories. In daily life, the aesthetic
characteristics of the Baiku Yao community are reflected in various aspects such as
their history, productive labor, ancestral memories, and life ceremonies. Through the
practice of dress culture and patterns, the local people of Baiku Yao articulate their
sense of identity regarding who they are and where they come from. Based on
previous research, the organic combination of internal and external factors has
strengthened the traditional cultural elements in dress while incorporating modern
elements, providing the potential to activate the local dress inheritance.

Personal and collective understanding and evaluation of their own dress
culture among the Baiku Yao community need to be connected and carried out
through dress culture-related (intangible cultural heritage-related) organizations and
initiatives. This has been demonstrated in practice since Following our field research
in Huaili Village, it is suggested to establish a Cultural Learning Center for Baiku
Yao dress culture, encourage local residents, tourists, and students to participate in its
management and experience. This would help harness the initiative of the
community, group, and individuals (UNESCO, 2018). The interaction between the
traditional dressmaking process and the human being is utilized, and making is
connecting (Gauntlett, 2011). Thus, the role of personal aesthetics and personal
memory in this context should be discussed, and from a subjective point of view,
they influence "embodied practices" such as the constitution of social memory

(Connerton, 2000).
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2. In the context of globalization, rapid technological and economic
development, local and indigenous cultural systems are undergoing revival,
rejuvenation, and restructuring. Local governments and communities often utilize
conscious creation to achieve the inheritance of cultural traditions. Since 2014,
offline practices of Baiku Yao dress culture have been able to hold activities in fixed
venues, which serve as direct channels for the dissemination of Baiku Yao dress
culture. The purpose of these activities is to strengthen cultural confidence and
identity, and encourage more people to participate in the preservation and inheritance
of Baiku Yao dress culture, improving the quality of life and communication
(Jefferies, 2011, pp. 222-242). In this process, the interaction between individuals,
communities, and learning centers and the significance of inheriting and innovating
Baiku Yao dress culture customs, as well as the dynamic changes in Baiku Yao
aesthetic elements and connotations, are worth further attention. This will impact the
practices of Baiku Yao dress culture centers and the sustainable development of

Baiku Yao culture.

Recommendations

The research findings can be used as practical guidelines for establishing a
Cultural Learning Center for the Baiku Yao ethnic group in China and a database of
dress patterns and designs. Local residents, communities, tourism developers, and
academic researchers can utilize these research outcomes to create the corresponding
cultural learning centers, collect and organize fundamental data related to Baiku Yao
dress culture such as crafts, patterns, and designs, and design relevant courses on
Baiku Yao dress culture to promote the innovative inheritance of Baiku Yao

traditional culture.
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However, it is important to note that the above-mentioned research only
covers a part of the historical development of the Baiku Yao ethnic group and forms
the foundation of their identity and cultural recognition. With globalization, cultural
exchanges, and rapid economic development, the local community faces new
opportunities and challenges. Therefore, cultural practitioners and local residents can
employ these research findings to assess and envision the sustainable development of
Baiku Yao traditional culture, as well as to serve as references for formulating

cultural development policies and projects.
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Abstract

The objective of this research was to develop nature tourism management
strategies in accordance with UNESCO’s guidelines in the Dong Phayayen-KhaoYai
Forest Complex World Heritage site (DKWH). The research applied qualitative
research method, including document analysis to gather tourism data in the study area
and focus group meeting to collect stakeholders’ opinions. The SWOT technique was
employed to analyze tourism situations, tourism potential and its development
opportunities, as well as to address the tourism management issues in the study area.
The research also utilized the TOWS Matrix to determine the tourism management
strategies. Three tourism management strategies were identified: 1) the creation of
high value tourism which gives strong attention to the awareness raised on the
DKWH significant values and benefit distribution to the locals, 2) the well balance of
tourism uses/development with the protection of significant values of resources and
ecosystems which were the main reasons for DKWH subscription, and 3) the
administrative and management improvement that give more consideration on

stakeholder participation and networking.
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Abstract

The objectives of this research were: 1) to explore the background and
needs of community-based tourism in Chi Thuan Subdistrict, Khueang Nai District,
Ubon Ratchathani, in relation to creating public relations media to accommodate
foreign tourists, 2) to develop an English public relations guidebook based on Thai to
English translation, and 3) to assess the community’s satisfaction with the guidebook.
The sample consisted of 40 people involved in community tourism management,
selected through the purposive sampling method. Research tools included a survey to
gather basic information and English public relations material needs, a translation
note, focus group discussion notes for translation experts and native English

speakers, and a satisfaction questionnaire. Data were analyzed using frequency,
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percentage, mean, standard deviation, and content analysis. The findings indicated
that the existing English public relations media in the community were not conducive
to accommodating foreign tourists. Limited English text, particularly in online media
and along tourist routes or at tourist spots, resulting in foreign tourists being unable
to access information or experiencing inconvenience. The developed English public
relations guidebook, verified by native English speakers, is divided into eight
categories. Besides listing English translations alongside the Thai originals, the
guidebook also provides explanations for translations with interesting or confusing
language issues, along with translation strategies and implementation suggestion. The
results of the evaluation of satisfaction with the guidebook found that the sample

group was overall satisfied at the highest level.

Keywords: community-based tourism, foreign tourist, public relations guidebook,

Thai to English translation strategy
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Y
druuudadnedu IdedunaduTassadanieny asil
115z Tonduniiv ‘gaadisiw vialsesmvelss Ton ua
A ) ) : vy A, 4 0o v &
awnsadeanurmeliidnle Idvinlse Teaneunihiin aslagnasezii auin
afuutladsldgiilsz Teanssuaan (Passive Voice) a1 Tnsediaues

o 3 o gy X
ABIBINGY 1TUAD ‘it was constructed® HHNBDI W (AzW1n) gnad 1w



Vol. 21 No. 3 (September-December) 2023 Journal of Humanities & Social Sciences (JHUSOC)

2) 14¥na3T1a3uANY ‘neighboring villages’ (oAU A
(¥ ci‘c! a o Id A Y 1Y) 3’, ] 9
nythuiiomaaany uentiuny TasaiegauasAvedas i
Y @ Yo Aa a 1 o Yo a
3)auntuleminien saw uanundalymiuay ‘maaw
A Y ¥ v o A . A ' = 4
(passage) W 1 oA UAUAINT 81 provide 1itona 109U se Tovvosaemiu
1% a ' I
m3utlaludpyauz919dU Pinmanee (2019) Id3118791 1luns
= a Jd A ~ k) o Aa Y A [ ] A
nlaguriaveslennsal wieunundresntniinaanu laelunlasu
[ o Y @ A I o Aa o
ANNMNIY 15U 1nmuN lumeiduatundswiiudinse luaeimtiuuila
4 X d. d a
el ldunaeunulandlusssumna
[ Y v v d
msudarazmsdnnatennulssmnduiug
Y ¥ o 2a o [l 1 9 ax (o
Joanudszmnaunusnitaus lugeanieais q ennlenadizsdsy
= ] 3‘4 2 Aﬁ‘ o w g d’ [ L a
suupuazAnulminsluduiionazdidunmsiana medagiszaen s

Tawan Fajedoas lldsdsuas lumwvuas Tausssutlatenie duiiedi

mudunriulunw 1 wazdumalunain 2

MN 1

o ’ Y v o =~
FIBYNVOR ?7ﬂﬂ5$?f7ﬁﬂWUﬁﬂ7uyiyﬂ5$!WiU

301 Chi Thuan Subdistrict Administrative Organization (2023)



m mg‘wejﬁ'\iﬂua’]s (ugs.) Uil 21 athu 3 (Fuereu - Sunaw) 2566

HMN 2

@ I ) ¥ 13 v o =
dreg a1 lavennuisemauiu syl

Experience the Thrills and Joy of a Rocket Festival

Chi Thuan Subdistrict Administrative Organization invites you to join us for the exhilarating:

Bun Bang Fai Festival
On 29-30 April 2023
Highlights:
29 April: Enjoy captivating Bang Fai parades at 1:00 pm.
30 April: Witness the spectacular Bang Fai ‘Rocket’ launching for seeking timely rain at 1:00 pm.
Organized by: Chi Thuan Subdistrict Administrative Organization, community leaders,

officials, merchants, and residents.

fn: mlalaod 9o (2023)
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Abstract

This research aims to translate, rearrange and study the memorandum of
the Lavo Kingdom from Chinese documents in the era of the Ming Dynasty (during
1368-1644 B.C.). The thirteen historical Chinese chronicles and documents related to
Thailand collected from Chinese books, documents, and chronicles were studied and
translated. The researcher used the concept of historical document as the main
research framework. The results found that there were two essential points about the
Lua Hu or Lavo Kindom that were recorded in Chinese documents from the Ming
Dynasty. The information included 1) the record of the Lavo Kingdom’s geography,
fertility, and relationship with the Sian Kingdom, and 2) the record of the relationship
between Lavo and the royal court of China through the tributary system, or Jim Kong
in Thai. Jim Kong is the relationship and tradition that began in Song Dynasty. This
leads to many benefits for the Lavo Kingdom including trading, diplomacy, and

relationship with other foreign countries.
Keywords: Chinese chronicle, historical document, Lawo kingdom, Ming dynasty
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Abstract

This research examines the northeastern folktale narrative titled “Lam
Noktendon” by Puwadol Yoopan, a member of the Ancient Document Conservation
Group at The Research Institute of Northeastern Art and Culture, Maha Sarakham
University. The study aims to investigate the methods used to designate and
characterize various flora and fauna within the narrative. It was found that “Lam
Noktendon” utilizes two distinct approaches for identifying flora and fauna: specific
nomenclature and non-specific nomenclature. The investigation identified four key
characteristics regarding the roles and functions of these entities: representing a way
of life, expressing emotions, assuming metaphorical significance, and advancing the
narrative. Ultimately, the composer selectively employs diverse types of flora and
fauna to enhance the narrative's appeal, demonstrate literary prowess, evoke
emotional responses, and contribute to the preservation of associated vocabulary.
This literary endeavor effectively reflects cultural practices while making a

significant contribution to the preservation of flora and fauna terminology.

Keywords: characteristics of flora and creatures, Lam Noktendon, northeastern

folktale
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Abstract

Entrepreneurial intention refers to a person's motivation to pursue a career
as an entrepreneur and explore new business ideas. Entrepreneurship plays a
significant role in supporting the nation's economy by creating wealth and fostering
economic growth. The objective of this research was to investigate the impact of
personality traits and entrepreneurship education on business administration students’
entrepreneurial intentions. A structured questionnaire was used to collect the data
from 424 students in the business administration program. The data were analyzed
using descriptive statistics and multiple regression analysis. The emerging findings
can be summarized as follows: 1) Openness to experience and conscientiousness had
a significant positive influence on entrepreneurial intentions. Conversely, no
statistically significant correlation was established among the personality traits of
neuroticism, extraversion, and agreeableness and entrepreneurial intentions, 2)

Education focused on entrepreneurship, encompassing the cultivation of both



146 mgwejﬁ'\iﬂuaﬁ (ugs.) Uil 21 athu 3 (Fuereu - Sunaw) 2566

entrepreneurial knowledge and practical experience, exerts a discernibly substantial

and positive influence on the entrepreneurial intentions of students.

Keywords: personality traits, entrepreneurial education, entrepreneurial intentions,

student, business administration
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Abstract

This article was aimed to investigate the digital commerce communication
and the factors that influence the digital commerce communication of manual
workers in rural areas. Cross-sectional research was used in the quantitative
methodology for the study. A sample consisted of 1,339 manual workers in rural
areas who were 18 years old and had online shopping experiences. Micro-data were
collected by the National Statistical Office using the interview forms. To investigate
the factors influencing the digital commerce communication of manual laborers in
rural areas, the descriptive analysis was employed in addition to the multiple
regression analysis. According to the findings, the majority of manual workers in
rural areas had online shopping experiences 100% and using social media for 97.70%
of their digital commerce communication. Furthermore, online shopping experiences
strongly influenced the digital commerce communication of the manual workers in
rural areas at the statistical threshold of .05. The variation in digital commerce
communication among the manual workers in rural areas was 17.30%, it was

explained by all factors (R* = 0.173).

Keywords: digital citizenship, digital commerce communication, digital natives,

manual worker
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Abstract

Understanding learner characteristics can guide educators in providing
appropriate support to meet individual needs which can lead to learning achievement.
This research aimed: 1) to cluster students by grades earned from English courses of
General Education (GE) at a government university using cluster analysis, and 2) to
compare the learner characteristics across different achievement levels by focusing
on four learner characteristics, i.e. (1) motivation and attitudes, (2) student
engagement, (3) test preparation and test taking behaviours, and (4) Classroom
participation. A sample of 400 individuals was derived through cluster sampling.
The research instrument was a questionnaire. The data were statistically analyzed by
using frequency, mean, standard deviation, K-means cluster analysis, MANOVA,
ANOVA, and Bonferroni. The findings were as follows. 1) Using K-means cluster
analysis to cluster student achievement levels as indicated by grade point averages of

the two GE English courses, it found three clusters: high achievers, moderate
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achievers, and low achievers. 2) Concerning comparisons of learner characteristics, it
found that motivation and attitudes, learning engagement, and test preparation and
test taking behaviours of the high achievers were significantly higher than those of
the moderate and low ones. However, it found no statistically significant difference
between the learner characteristics of the moderate achievers and those of the low
ones. Remarkably, statistically significant differences in classroom participation of

all the three clusters were not found.

Keywords: cluster analysis, learner characteristics, second language acquisition

Introduction

Second language learners vary on a number of parameters. It is clear that
there are certain characteristics held in common by effective second language
learners. Such learners make satisfactory progress while other learners seem to make
much less progress. This has led scholars to attempt to identify characteristics or
behaviours associated with successful second language acquisition. It finds that
learner characteristics can be widely different among different learners. De Koning,
Loyens, Rikers, Smeets, and Molen (2012) study literature about learner
characteristics and summarize that a large number of learner characteristics are
known to be significantly related to academic achievement.

Although numerous studies have investigated learner characteristics such as
motivation and attitudes, student engagement, test preparation and test taking
behaviours, and classroom participation, each study has tended to confine itself to
just one of these characteristics or to a limited group of them. The researchers found

few documented studies which have examined the correlations between multiple
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characteristics together in relation to student achievement levels in learning English.
An insight of multiple learner characteristics can help educators tailor their teaching
methods and strategies to meet the diverse needs and preference of their students and
create a more inclusive and effective learning environment for all learners.

The general education (GE) program at a Thai government university requires
students to take two compulsory courses i.e., English for Everyday Communication
and English for Study Skills Development, in recognition of the importance of the
English language. These two GE English courses aim to equip students with
communication study skills, which are necessary skills for lifelong learning.

In this light, comparisons across different levels of English achievement on
multiple learner characteristics, namely motivation and attitudes, student
engagement, test preparation and test taking behaviours, and classroom participation,
in the context of the government university can help those involved create learning
experiences in consonance with learner characteristics and empower students of

different levels of achievement to learn at best of their potential.

Research Objectives

The study aims 1) to compare students by their academic achievements in the
GE English courses at the government university based on k-means cluster analysis,
and 2) to compare the learner characteristics across the clusters of different
achievement levels.

Hypothesis. Learner characteristics, namely motivation and attitudes, student
engagement, test preparation and test taking behaviours, and classroom participation
are significantly and positively associated with the achievement levels at significance

level of .05.
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Related Literature Review

Learner characteristic is a broad concept. Drachsler and Kirschner (2011)
note that learner characteristics can be personal, academic, social/emotional, and/or
cognitive in nature. In this regard, learner characteristics are heterogenous. This
study confines itself to four characteristics about which a review of the relevant
literature is briefly presented as follows:

1. Motivation and attitudes. Motivation is a multidimensional construct and
involves an attitudinal aspect which plays a crucial role in language learning and
directly influences learners’ behaviours towards achievement (Gardner, 1985).
According to Ellis (1995), the distinction between motivation and attitudes are not
always clear-cut. The relationship between learning achievement and motivation has
been widely documented, leading to a conclusion that regardless of subject matter,
students with a high level of motivation tend to achieve better academic results, get a
deeper understanding, feel more satisfied with their results, and strive for greater
success (Arkhipova, Belova, & Shutova, 2017). In this study, this aspect
incorporates students’ acknowledgement of the importance of the English language,
desire for success in learning English, devotion to learning English, enjoyment in
learning English, motivation to learn English for self-development, motivation to
learn English for global communication, motivation to learn English for their jobs or
future, and motivation to learning English for academic purposes.

2. Student engagement. This term is often understood as the ability to
motivationally and behaviorally engage in an effective learning process. Astin
(1999) defines student engagement as the amount of physical and psychological
energy that a student devotes to the academic experience. In the same vein, Trowler

(2010) says that it is the interaction between the time and effort invested by both
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students and their institutions. Some writers define student engagement as time and
effort students devote to learning activities that are linked to desired outcomes
(Berliner, 1990; Kuh, 2009). In this present study, the student engagement means the
degree of active involvement in classroom activities, learning technique employment,
notetaking, reviewing lessons learned from the class, asking teachers when having
queries, and learning English by themselves.

3. Test preparation and test taking behaviours. The term ‘test preparation’
refers to the length of time the student invests in studying for a test, which could be
reading, copying notes, quizzing with a partner (querying), or practising test elements
(Bleidorn, 2012). It typically involves independent reading and activities that
support independent reading, which are usually under the direction of the teacher
(Broekkamp & Hout-Wolters, 2006). In this present study, it refers to students’
preparation before tests or exams, effort to review lessons after the class on their
own, participation in tutorial groups before tests or exams, attention paid to the
teacher when the teacher gives test guidelines, time spending on checking their
answers before submission, and readiness to comply with testing regulations.

4. Classroom participation. There have been a number of previous studies
attempting to define classroom participation. For instance, Vandrick (2000) says that
for most teachers, it means students speaking in class, asking questions, making
comments, and joining discussion. Fritschner (2000) describes participation in terms
of talkers who prefer speaking out in class, and non-talkers who participate through
attendance, active listening, sitting in their seats, doing the assignments, and being
prepared for class. In contrast, Dancer and Kamvounias (2005) broadly define it as
an overall engagement process whereby students prepare, contribute to discussions,

develop group skills and communication skills and attend the class. Previous studies
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reveal a positive relation between students’ in-class participation and academic
achievement (Kim, Shakory, Azad, Popovic & Park, 2019). Tatar (2005) finds that
active classroom participation plays a crucial role in the success of education and
students’ personal development in the future. In this study, classroom participation is
broadly defined as playing an active role in all in-class activities such as
brainstorming activities, games, quizzes, discussions, and surveys in-class.

In sum, the conceptual framework underpinning in this study supposes that it
might be significant to investigate all these learner characteristics across different
levels of achievement. The assumption of this study is that students of different

achievement levels are likely to exhibit different characteristics.

Research Methodology

Study Context. This study concerns students at a government university in
Thailand with the important mission to provide education for all students so that they
can become effective citizens of the country. Therefore, the university’s admission
standards are not as competitive as those of traditional universities. The university’s
students are from Bangkok and other parts of the country, of diverse social standings.
In addition, a large number of students have part-time jobs. Although, this study did
not ask the respondents about their English scores on the national entrance exam, it
could be assumed that students who did not do well would go to this government
university.

The learning management of these two GE courses is described as follows.
The students took the course of English for Everyday Communication before the
course of English for Study Skills Development. Students who took these courses

were usually in their first and second years at university. Each course ran for sixteen
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sessions (or weeks), and each session lasted 3 hours. Commercial textbooks
accompanied by audio/video materials and online exercises are used. In each class,
there were 40-60 students. They may have had different levels of English proficiency
and study different disciplines. As for the mark allocation, classroom participation
had a weighting of 20 percent of the total score, and the midterm test and the final
exam a weighting of or 50 percent. The remaining 30 percent was assigned to tasks.

Population and sampling. This study was conducted with a population of
13,312 undergraduates comprising non-English majors and non-international college
students. They were in their second, third, and fourth years of study. At the time of
this survey, they had completed the two GE English courses i.e., English for
Everyday Communication and English for Study Skills Development. The sample
derived through cluster sampling comprised 400 students who were asked to
complete a self-report questionnaire. In this event, 340 respondents filled in and
returned it correctly and completely, giving a response rate of 85.0 percent.

Instrumentation. The research instrument was a self-report questionnaire,
comprising three parts. Part [ was designed to collect demographic information. Part
II was to collect data about learner characteristics which they held while they were
taking these two English courses. It featured a five-point Likert’s scale ranging from
‘very high’ to ‘very low.” Part III was an open-ended question asking them to report
their characteristics or behaviours while taking these two courses.

The instrument was validated by three experts in English language teaching,
and the agreement between the contents and the research objectives were taken into
consideration. The researchers revised the questionnaire according to the experts’
advice before testing on a pilot sample of 30 individuals who were not involved in

this study in order to check whether they could understand the language use in the
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questionnaire. Then the researchers revised the language. Later, the researchers used
Cronbach’s Alpha Coefficient to identify its overall reliability and found that its
reliability of the whole questionnaire was 0.910, thus suggesting a very high level.

The mean values were interpreted according to Best (1997) as follows: 4.50 —
5.00 representing very high, 3.50 — 4.49 representing high, 2.50 — 3.49 representing
middle, 1.50 — 2.49 representing low, and 1.00 — 1.49 representing very low.

Data Collection. The respondents were informed about the purpose of this
research and assured that their responses would be kept confidential. After having
received the copies of the questionnaire, the researchers examined the completeness
of each copy, encoded and entered the data into a statistical software package.

Statistical Analysis. Part 1, which elicited demographic information from the
respondents, was analyzed by using frequency and percentage. Part II asking their
characteristics was analyzed by using mean and standard deviation. Part IIT asking
about their characteristics was analyzed by using frequency. K-means cluster analysis
was used to group students into clusters based on the average of their grades gained
from the two GE English courses. Also, MANOVA, ANOVA, and Bonferroni were

used to compare characteristics across the levels of achievement.

Results

Demographic Information. A little over the half (52.1 percent) of the
respondents were female. Just a little less than a half (43.8 percent) were third year
students. About two fifths or 39.7 percent studied in the Faculty of Management
Science. About two thirds or 64.1 percent did not work part-time. The majority (82.4

percent were full-time students.
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Characteristics of Each Cluster. Using K-means cluster analysis, the
researchers classified the respondents into three clusters based on their average of the
grades earned from the two GE English courses, namely high achievers, moderate

achievers, and low achievers. The description is displayed in Table 1.

Table 1

Description of the Characteristics of Each Cluster

High Moderate Low
Cluster (n=116) (n=136) (n=88)
X sb X SD X SD
Grade average earned 3.09 034 222 0.21 1.32 0.35

from the two courses*

Characteristic**

Attitudes and motivation 3.70 052 351 0.48 3.38 0.60

Student engagement 3.53 0.70 3.24 0.50 3.16 0.82

Test preparation and test 3.59 0.60  3.31 0.60 3.17 0.79
taking behaviours

Classroom participation 3.64 0.93 3.57 0.78 3.48 0.87

* The grade is calculated on a 4.0 scale.

** The characteristics are reported, using a five-point scale.

The Comparison of Learner Characteristics Across the Three Clusters. A
multivariate analysis of variance (MANOVA) was performed to simultaneously
compare the three clusters of students - partitioned by their achievements gained
from the two English courses - across all the four characteristics. A significant

difference among the three clusters of which the p-value was .000 shows in Table 2.
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Table 2
MANOVA Results Showing the Overall Comparison of Learner Characteristics

across the Three Clusters

Independent Variable Wilks' Lambda Multivariate F p-value

Cluster 0.902 0.354 .000

The more precise details, as viewed in Table 3, show that respondents of
different achievement levels had three different characteristics with p-value of .000.
These three are: 1) motivation and attitudes, 2) student engagement, 3) test
preparation and test taking behaviours. Meanwhile, no statistically significant
difference in classroom participation among the three clusters was detected, for p-

value was .410.

Table 3

ANOVA Results Showing the Learner Characteristics of Each Cluster

Learner Characteristic ~ Type II1 SS daf MS F p-value
Motivation and attitudes 5.351 2 2675 9.638 .000
Student engagement 8.147 2 4073  9.250 .000
Test preparation and test
9.574 2 4787 11.136 .000
taking behaviours
Classroom participation 1.315 2 0.658 0.894 410

The multiple comparison by using Bonferroni’s method to identify the
difference in motivation and attitudes of each pair among the three clusters reveals

that this characteristic of the high achievers was significantly higher than that of the
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other two clusters. But there was no difference between that of the moderate
achievers and that of the low achievers at the significance level .05, as illustrated in

Table 4.

Table 4

Multiple Comparisons of Motivation and Attitudes

Level of Achievement X High Moderate Low
High 3.70 - 0.19* 0.32%
Moderate 3.51 - 0.13
Low 3.38 -

*p <.05

The multiple comparison by using Bonferroni’s method suggests a significant
difference in student engagement, with high achievers reporting this particular
characteristic higher than the moderate and low achievers at the significance level
.05. Meanwhile, there was no significant difference between that of the moderate

achievers and that of the low achievers as shown in Table 5.

Table 5

Multiple Comparisons of Student Engagement

Level of Achievement X High Moderate Low
High 3.53 - 0.29%* 0.37*
Moderate 3.24 - 0.08
Low 3.16 -

* <.05
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When the Bonferroni’s method was employed to detect whether there was
any significant difference in test preparation and test taking behaviours of each pair
among the three clusters, it finds that this very characteristic of the high achievers
was significantly higher than that of the other two clusters. However, there was no
significant difference between this particular characteristic exhibited by the moderate

achievers and that by the low achievers, as presented in Table 6.

Table 6

Multiple Comparisons of Test Preparation and Test Taking Behaviours

Level of Achievement X High Average Low
High 3.59 - 0.28* 0.42%*
Average 3.31 - 0.14
Low 3.17 -

*p <.05

Discussion

This research has studied undergraduates’ grades earned from the two GE
English courses at the government university, using cluster analysis, and examined
learner characteristics across three different clusters of achievements in the two GE
English courses. The results shows that in general the different levels of
achievements were associated with learner characteristics, namely in motivation and
attitudes, student engagement, and test preparation and test taking behaviours.
Meanwhile, a significant difference in classroom participation among the three

clusters was not detected. The findings of this study can be discussed as follows:
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Motivation and attitudes. This current study finds the high achievers had
significantly higher motivation and attitudes towards learning English than the
moderate and low achievers. Similarly, the moderate achievers had higher motivation
than the low ones, on average. These results are consistent with the previous studies
of this aspect. For example, Thang, Ting, and Jaafar (2011), who studied motivation
in learning English of Malaysian secondary students, find that the better students
have more positive attitude towards learning English.

Student engagement. The study finds that student engagement demonstrated
by the high achievers was significantly higher than that by the moderate and low
achievers. In the same way, the moderate achievers had better student engagement
than the low ones, on average, but not at a statistically significant level. In particular,
the high achievers tended to involve themselves in classroom activities, have their
own learning techniques, study the contents before participating in the class, ask
teachers when having queries, take note during the class, review lessons learned from
the class, and learn the English language by themselves. This finding confirms
previous research. Kirsch, Jong, LaFontaine, McQueen, Mendelovits, and Monseur
(2002) found that student engagement had the largest correlation with achievement in
reading literacy. Also, Skinner and Pitzer (2012) writes that student engagement was
a powerful predictor of learning achievement, retention, and graduation.

Test preparation and test taking behaviours. It finds that students of different
levels of achievement differed in their test preparation and test taking behaviours.
The high achievers reported this characteristic significantly higher than the moderate
and low achievers. No significant difference in this characteristic between the
moderate achievers and low ones was detected. The findings on this aspect largely

replicate a previous study by Kitsantas (2002), who found that high test scorers used
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more self-regulatory processes to enhance test preparation and performance, and self-
regulation positively affected performance.

Classroom participation. A statistically significant difference in classroom
participation held by the three clusters was not found. However, the non-significant
findings may hint towards something significant. That is to say, some elements of
classroom practices need to be taken into account.

One possible explanation lies in the widespread use of ICT tools. This might
have played down the importance of physical presence in the classroom, for it
provided students with opportunities to learn inside as well as outside the classrooms.

Moreover, the implementation of large class teaching might have affected
students’ classroom attention. These two GE English courses were taught in big
classes with 50-70 students lumped together, regardless of their level of English
proficiency or area of study. Such practice might have frustrated the teacher’s
attempts to remember the names of all students, to call them to answer the questions
in the class, and to give them individual attention. Cooper and Robinson (2002) note
that large EFL classes often make students feel less personal responsibility for
learning, have less motivation to learn, and attend class less often.

In addition, learning activities in large classrooms with a diversity of English
proficiency among the students might not help all students make progress at their
own pace. This classroom can make some students not actively participate in the
class. Some of the content knowledge in these two GE courses might have been
already taught at the level of secondary education. The high achievers might have
had more prior knowledge than the moderate and low achievers. Moreover, the low
achievers might have been unable to catch up with the class. The students with high

English proficiency may get bored with the teacher’s instruction when the teacher
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tries to explain contents to the students with moderate and low levels of English
proficiency. Hedge (2000) says that failure by the teacher to respond to the needs of
every student makes the active learner maintain their active state whereas the passive
learners remain passive, making no progress in learning.

Also, the assessment of classroom participation was primarily based on their
presence in the class, rather than their active participation. What students might have
cared about most was to manage to answer the teacher when s/he called their names
on the long list to check their presence. This practice might not have encouraged
students of different levels of achievement to enthusiastically participate in the class.

Additionally, it is possible that the other characteristics of the high achievers
such as motivation and attitudes, student engagement, and test preparation and test
taking behaviours, where they were reported at significantly high levels in this study,
might have worked together to affect their achievement. Apart from the learner
characteristics covered in this study, the high achievers might have possessed other
positive characteristics facilitating language achievement which are not included in

this study. It is clear that plenty of factors affect academic achievements.

Recommendations

There is no statistically significant difference between the classroom
participation across the three clusters. An interesting finding is that the four
characters self-reported by the high achievers, namely motivation and attitudes,
student engagement, and test preparation and test taking behaviours were
significantly higher than the other two clusters. These characteristics reported by the
moderate and low achievers were not significantly different. These findings agree

with a common truth that academic success requires persistent effort and passion.
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Pedagogical Implication. The findings of this study reinforce the idea that
multiple learner characteristics have an effect on second language acquisition.
According to these findings, teachers need to accept the heterogeneity of their
learners by increasing students’ motivation and building positive attitudes towards
learning English, engaging students in meaningful and interesting activities, and
helping them prepare for tests and examinations. Moreover, this study invites us to
think about the importance of classroom participation, for it finds that in this
academic setting, classroom participation does not significantly relate to students’
achievement levels. To improve student classroom participation, it is advised that
teachers should give special attention to students with low English proficiency.

Recommendations for Further Studies. Although this study has provided an
insight into multiple learner characteristics in relation to their English achievement
levels, it has covered only four characteristics. To overcome this shortcoming, it is
important to study other learner characteristics or external factors. Also, this study
employed a quantitative study method, merely relying on a self-report questionnaire
as a research instrument. Thus, qualitative research methods should be performed in
order to understand learners more accurately. In addition, the present study involves
only students in EFL classes at a government university. Its findings are not always
generalizable across different contexts. Thus, it might be a good idea to examine
characteristics in other educational institutions. Last, the students’ grades used as data
in this study do not solely rely on test scores but on a combination of various
components, such as classroom attendance, assignments, presentations, and perhaps
“brownie points” awarded fortuitously. Such data may not always have
corresponded to students’ achievements. Hence, students’ success measured by

merely language achievement tests may be considered in further research.
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Abstract

The objectives of this study were 1) to investigate the factors causing the
Chinese English language learner anxiety, and 2) to explore the activities that may
cause anxiety in learning English. A mixed-methods approach was used in this study.
124 high school students from Yunnan Province, China, were selected with stratified
population sampling techniques calculated by Yamane’s formula as the questionnaire
respondents from a study population of 180. The quantitative data results showed
high scores for all factors and activities, with an overall mean of 3.80 (S.D.=1.67).
The 'English Language' factor received the highest score, while 'Environment' and
'Myself' factors scored the lowest. The activities that triggered anxiety most were
especially the English grammar tasks (x_ =4.06/S.D.=1.05). In addition, tension from
the use of the English language (x_ =3.63/S.D.=1.13) was found to induce anxiety.
The findings from the interviewed data of nine volunteers revealed the challenges of

the English language they faced, brought by low motivation, lack of achievement,
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fear of failure, low confidence, the sense of inadequacy due to poor language skills as
the key causes of anxiety. Recommendation for the teachers to best support their

students are to give significance to the affective factors while teaching.

Keywords: anxiety, Chinese junior high school students, English learning, perception

Introduction

The importance of English as a global language and its role in communication
and information dissemination in the 21st century, the period when the whole world
is interconnected and globalized, cannot be understated (Crystal, 2003; Covacovich
& Champaud, 2021). With the advent of globalization and advancements in
technology, English has become the most widely studied foreign language worldwide
(Yan, 2020). In 2022, it was reported by Statista that approximately 1.5 billion people
spoke English as a native or second language, surpassing Mandarin's 1.1 billion
speakers (Statista, 2022).

China recognizes the significance of English in its international interactions
and has emphasized its importance in the country's opening-up policies (Xiao, 2017).
As economic globalization and cultural exchanges continue to deepen, English plays
a crucial role in political, economic, and cultural interactions (Yan, 2020).
Consequently, there has been increased investment in English language learning and
teaching, and the efficient acquisition of English skills has become a focus of
attention for educators and learners alike (Yan, 2020).

Within the field of second language learning, researchers have increasingly
focused on learners as the subject of study, examining their cognitive and

psychological processes. Studies have consistently shown that learners' affective
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states, such as anxiety, play a significant role in second language learning success
(Wang, 2022). Building upon this, Krashen's comprehensive framework for second
language acquisition, proposed in the late 1970s and early 1980s, introduced the
affective filter hypothesis. According to this hypothesis, the learner's affective factors
act as filters that can facilitate or hinder language acquisition. Language anxiety is a
complex emotion that affects language learning and can impact the success of
acquiring a second language.

Anxiety in language learning can hinder learners' mindset and potential,
leading to difficulties. Understanding the impact of anxiety on English learning
among junior high school students is crucial due to the significance of English in
China's international engagements and the increasing attention to students' mental
health (Fu, 2021). It is commonly accepted that junior high school students have gone
through a critical period of cognitive and emotional development, making their
classroom experiences important.

Learning anxiety is influenced by several psychological aspects, including
cognitive preferences, self-efficacy, self-evaluation, and social comparison. Students
can manage their learning anxiety by appropriately addressing these issues. One
among them, anxiety surrounding the senior high school admission tests can be
blamed for the loss in students' enthusiasm in learning English during junior high
school (Wang, 2021). Learning anxiety is on the rise in China for students at this
level because of the current vocational education system reform causing worry
among students that many students may not be admitted to ordinary high schools
(State Council, 2019). Thus, the study aimed to investigate the factors and identify
the activities that may contribute to English learning anxiety among Chinese junior

high school students. With its findings, various parties involved in the field of
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English language teaching and learning can direct their attention to how learning
anxiety among students can be reduced and more appropriate learning activities can

be better designed to support students in their English language learning.

Research Objectives

1. To investigate the factors causing the Chinese English learner anxiety

2. To identify the activities that may cause anxiety in learning English

Methodology

This study adopted a mixed-methods approach to collect both quantitative and
qualitative data for the research objectives. The research instruments were the
questionnaire and the semi-structured interview. A total of 180 students from the
same grade in the same school were the population of the study. The sample size of
each class was calculated by Yamane's formula and a total of 124 students were
selected through stratified population sampling technique. These 124 students were
questionnaire respondents. Subsequently, nine volunteers were selected from the
sample of 124 for semi-structured interviews. Finally, the findings from both the

questionnaires and the interviews were analyzed for the discussion.

Research Instruments

The English Learning Anxiety Scale called the English Learning Anxiety
Factor Scale was adapted from the Foreign Language Classroom Anxiety Scale

(FLCAS) proposed by Horwitz in 1986 to collect quantitative data. A pilot test was
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also conducted for its reliability with a Cronbach Alpha score of 0.961.
A semi-structured interview with six open-ended prompt questions were used
to get more information to supplement the collected quantitative data to collect

qualitative data.

Data Collection

The data was collected in April 2023. The number of questionnaire
respondents in each class was calculated, and a group was created using WeChat to
send the URL of the online questionnaire to the participants in the group.

The second step, nine volunteering participants were interviewed. During the
interviews, the researcher carefully recorded the useful information provided by the
interviewees. At the same time, with the consent of the participants, the researcher
audio-recorded the conversations to check and add the missing information in the

interviews to ensure the completeness of the interviews.
Data Analysis

The quantitative data collected from the questionnaires were analyzed using
SPSS software. Descriptive statistics such as percentage, mean and standard
deviation were calculated to identify the factors and activities the respondents said
they created anxiety in learning English and the meanings of the numbers were
interpreted.

The qualitative data obtained from the semi-structured interviews were
analyzed thematically with the method of identifying, analyzing, organizing,
describing, and reporting themes in a data set. It is an inductive method of analysis

that transforms large amounts of data that are not organized into themes into central
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concepts that can be used to explain how the factors fit together (Braun & Clarke,
2006). With this concept of data analysis, Litchman's three C's (codes-categories-

concepts) process was adopted as the data analysis technique for this study.

Results
The results of the study are presented into sections: Quantitative Data

Analysis and Quantitative Data Analysis.
1. Qualitative Data Analysis

A descriptive statistical analysis was conducted on a 32-item questionnaire

completed by 124 respondents. The factor results are shown below:

Table 1

Demographic Information of the Research Participate

Gender Number Percentage (%)
Male 57 45.97%

Female 67 54.03%

Fear of failure 124 100%

Based on Table 1, it can be concluded that there were slightly more male than
female students as the questionnaire respondents. Table 2 below reveals what anxiety
factors affected the students in the study in their language learning most or least of

all.
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Table 2

Quantitative Results Showing Factors Causing Anxiety

Factors Mean S.D.
The English language 3.89 1.19
Teachers 3.86 1.12
Fear of failure 3.85 1.10
Classmates 3.79 1.14
Environment 3.78 1.32
Myself 3.78 1.12

It can be seen from the data in the table that although the six factors got
slightly different mean scores, "The English language" ranked the highest with a
mean score of 3.89, showing its importance in triggering anxiety. Secondly,
"Teachers", with an average score of 3.86, emphasizes the need for teaching to adapt
their teaching methods to reduce students' anxiety.

Another major factor is "fear of failure", which stems from the importance of
the Chinese test and its direct impact on students' future learning in high school. Fear
of failure ranked third with a score of 3.79. Similarly, students also identified
"classmates" as a contributing factor to anxiety, with a slightly higher than average
score of 3.79, indicating that classmates also play an important role in contributing to
academic anxiety.

Finally, "Myself" and "Environment," both with a mean score of 3.78, show
that students regarded self-doubt and environmental factors as important factors

contributing to their anxiety in learning English. The high self-doubt scores reflect
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students' uncertainty about their ability and performance in English language learning
and their concern about whether they will be successful. Besides, students believed
that they could feel less anxious or worried in their English language learning if they
were appropriately supported with the learning environment such as resources and
class atmosphere. The following table presents the next part of the questionnaire that

reveals what activities may cause anxiety for students.

Table 3

Activities of the Questionnaire

No Statement Mean S.D.

1 English grammar is different 4.06 1.05

form my mother tongue,

Chinese.

2 I don’t like teachers who punish ~ 3.96 1.23
students

3 I worry about the consequences  3.92 1.16

of failing my foreign language
class.

4 It frightens me when the teacher ~ 3.92 1.15
is angry with the class

5 I keep thinking that the other 3.69 1.06
students are better at languages

than I am
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Table 3 (Continue)

No Statement Mean S.D.

6 I tremble when I know that I’'m 3.69 1.22
going to be called on in

language class.

7 I feel more tense in my language 3.63 1.13

class than in my other classes.

There were 32 questionnaire items in this study, and only the three activities
that caused the highest and the three lowest levels of English Language learning
anxiety are listed here. Item 31 had the highest mean score, indicating that many
students do not feel comfortable when studying a different language. Item 23 and
Item 27 indicated that the students did not like it when their teachers were angry and
punished students. It damaged the class atmosphere. For them, the teacher’s way of
being was the most significant factor to help them learn in a caring atmosphere. Item
20 points out that their learning anxiety came also from their fear of failure. Their
anxiety level would rise if they, could not perform well in class. In addition, when
students competed with their peers, their learning anxiety would rise. If they could

not do something in class, that means they failed, an obvious cause of anxiety.
2. Qualitative Data Analysis

Table 4 shows that the data was collected through semi-structured interviews.
with six prompt questions as listed below

1. How do you feel when you study English?
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2. What do you think makes you want to learn English?

3. Are there any factors/causes that make you want to give up learning/trying?

4. Can you rate your English ability?

5. Which English skills (Listening, speaking, Reading, and Writing) do you

feel comfortable with?

6. What are generally causes of your anxiety in English language learning?

Nine volunteers were randomly selected from the 124 students to participate

in the interviews individually. One-to-one semi-structured interviews were conducted

online with the nine students. Each interview lasted approximately 50 minutes and

the interviews were audio recorded throughout, the results of which are shown below

in the three C's (Codes - Categories - Concepts) findings. Table 4 and Figure 5 below

show how the quantitative data were analyzed.

Table 4

The Number of Codes, Categories and Concepts

Number of Number of
Student A-1 Number of Codes

Categories Concepts
Student A 9 4 2
Student B 7 6 2
Student C 13 7 2
Student D 9 6 2
Student E 8 3 2
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Table 4 (Continue)

Number of Number of Number of
Student A-1

Codes Categories Concepts
Student F 12 5 2
Student G 13 8 2
Student H 11 6 2
Student I 12 5 2

Total 94 50 18
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Figure 5

Semi-structured interview for analysis of factor and activities that cause anxiety

Learning
Fear of failure
Language barrier

Lack of

Factors that Study stress

cause anxiety Culture shock

The importance of English

. Learning challenges
Semi-

Structured L .
earning

Fear of not being
able to learn or
Activities that
Comparison of
may cause
learning progress
English skills

Language learners often feel anxious and nervous when learning a new

Discussion

language because they lack confidence in their performance. Having to learn a new

language, which is not the mother tongue, requires them to put in greater efforts to
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overcome the difficulties of the phonetic, linguistic, and semantic system that the new
language poses. Besides, losing face is something to avoid as making mistakes
symbolizes inability or failure which many students cannot accept (Chayanuvat,
2009; Hashemi, 2011). Based on the findings from the questionnaire, of the six
causes of anxiety in English language learning, ‘the English language’ topped the list,
to be followed by ‘Teachers’, ‘Fear of failure’, ‘Classmates’ and ‘Environment’.
Along the same line but not the same, the interviewed data indicate several factors
that cause anxiety, namely “learning motivation, fear of failure, language barrier, lack
of achievement, study stress, culture shock, the importance of English, learning
challenges and learning methods.” For activities that may cause stress, the
interviewed data point to “fear of not being able to learn or apply, comparison of

learning progress and English skills.” The emerging issues are presented below.

1. The factors that cause English learning anxiety
The table below shows a synthesis of the factors that cause anxiety in English

language learning among students.
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Table 5

Corresponding Results of Quantitative and Qualitative Studies of Factors Causing

Anxiety

Quantitative Qualitative Summarize

The English language Language barriers Language factors
Importance of English
The English language

Myself Learning motivation Affective factors
Lack of achievement

Environment Learning pressure External influences

Cultural shock

These results imply that students experienced a variety of anxiety-related
difficulties while learning the English language, including significant elements such
as the English language itself, the teachers, peer comparison and the learning
environment. The difficulties one faces when learning a foreign language which is
totally different from one’s mother tongue are indeed a major cause of anxiety.
Students do not learn a new language easily. They often feel afraid to talk in class
and of making mistakes. The English language classes are generally large and
crowded (Alsalihi, 2020). That is why fear of failure occurs and most probably
results from lack of achievement. According to Dornyei (1998), the teachers and
factors relating to the teachers were the most important factors of student
demotivation. Similarly, Brown (2000) points out that teaching and learning are

closely related. Being aware of how the learner learns will help teachers determine
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their philosophy of education, their teaching style, approach, methods, and classroom
techniques. About the teacher factor, Chayanuvat (2009) explains “the teacher in an
English classroom is expected not only to teach but also to facilitate learning and
thus, desirable general warm human qualities are necessary.” Language difficulties
and poor self-confidence can both make learning English as a second language for
students difficult, which can cause anxiety (Chen, 2006; Cheng, 2021; Horwitz,
1986). An external factor such as the quality of the learning environment is also
directly associated to students' learning anxiety, according to recent research (Wang,
2017). Peer interactions have a substantial impact on students' learning experiences
and affective states (Aida, 1994; Fu, 2021; Li, 2019). Although students may wish to
cooperate with their peers, they also develop a sense of competition by comparing
their learning progress.

Additionally, it has been discovered that anxiety levels are tightly tied to
motivation and performance, and that unmotivated learning can cause elevated
anxiety (Dornyei, 1998; Zeidner, 2019). Finally, students can lessen their worry by
knowing and adjusting to the culture of the target language (Liu & Yang, 2022;
Zhang, Y. & Zhang, L., 2018; Zhao, 2007; Zhao & Wang, 2021). Culture shock is
frequently a prevalent source of anxiety in intercultural learning situations. Brown
(1994) claims that a second language is required to develop a second identity-a new
mode of thinking, feeling, and acting - which can easily create a sense of fragility,
defensiveness, and inhibitions. Together, these elements affect how students learn

and how they feel, creating a complex and significant anxiety network.

2. The activities that cause English learning anxiety

Based on the study findings, there may be some activities that have been
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overlooked because they may be considered unimportant to learning but they are. The
following table shows the findings that confirm what the English language teacher

should be aware of and pay special attention to deal with.

Table 6

Corresponding Results of Quantitative and Qualitative Studies of Activities Causing

Anxiety
Quantitative Qualitative
31) English grammar is different from Fear of not able to learn or apply.

my mother tongue Chinese.
12) I feel more tense in my language English skills

class than in my other classes.

According to the questionnaire, these two activities cause significant amounts
of anxiety: Item 31. The grammar in English is different from the grammar in my
native Chinese; this can make ELLs more anxious than native Chinese speakers since
they may find it difficult to adapt to the grammatical variances (Jin, 2005). Punitive
teaching techniques adopted by the teacher can have a detrimental impact on the
learning environment and cause pupils to feel scared and stressed (Deci & Ryan,
2002). The activity with the lowest anxiety level was activity number 12. In contrast
to my previous classes, English class made me feel more anxious and tighter. This
might be the case because students in the study found the English language to be
more difficult and unfriendly than other disciplines, leading to reduced levels of

engagement and self-confidence (Cheng, 2021; Dérnyei, 1998). Teachers can adopt
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successful teaching techniques and supports by having a thorough understanding of
the effects of grammatical variations and self-perceptions on students' anxiety.
Various designs of the grammar activities can be launched (Alsalihi, 2020). Specific
grammar exercises, encouraging learning environments, and group projects can all
help students feel less anxious and develop their English language abilities. For many
language learners, formal language classroom setting was a major source of stress
and anxiety because of its demand to be more correct and clearer in using the target
language (Hashemi, 2011) To give language learners a feeling of success and
satisfaction when using English, language teachers should avoid activities that
enhance early frustration. They can instead start with simple step-by-step lessons so
that learners can feel satisfied and relaxed when participate in language classes for
the first time. To reduce the students’ fear and stress that their mistakes in front of the
teachers will affect their end-of-course grades, more emphasis should be given to
formative assessment and feedback rather than summative assessment and feedback

which means life and death to their future (Hashemi, 2011).

Recommendations

Although this area of investigation is not new, there are still specific
situations to address. For example, future research can think about extending the
sample size, including different groups of research participants or schools in the
sample. In addition, specific cases of how students cope with their anxiety or how

they overcome it are still worth studying.
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Abstract

This study examined movie subtitle translation methods. Thai
entertainment has increasingly used English-to-Thai subtitles. Thus, subtitle
translation methods must be examined. The study used 1,467 Charlotte's Web (2006)
words, phrases, and sentences. This study followed Vinay and Darbelnet's (2000)
translation methods. A comparative analysis of English and Thai subtitles quantified
their translation approaches to determine how words, phrases, and sentences were
translated. Data analysis showed that Charlotte's Web (2006) subtitles were mostly
obliquely translated. Translation methods occurred 1,001 times, or 51.81%.
Rewriting, an adaptation within oblique translation, produced most of the film's

subtitles. Rewriting was used 716 times, or 37.06% of the time.

Keywords: Charlotte’s web, subtitle translation, translation methods
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Introduction

This section introduces the background, research questions, objectives,
scope, limitations, term definitions, anticipated benefits, and application.

Technology has bonded the world. Global English (Smokotin,
Alekseyenko, & Petrova, 2014). Dubbed English-subtitled films show globalization's
new languages and cultures (Khalaff, 2016). Another popular Thai science is
translation. Foreign knowledge, media, books, and entertainment must be translated
into Thai to expand Thais' horizons since most do not speak English. Hollywood
dominates digital (Silver, 2007). Thai English-language films flood due to demand.
Foreign data must be translated into Thai, and filmmaking requires subtitles.
Chulalongkorn, Thammasat, and Surrathani Rajabhat universities teach subtitle
translation. Thai and top universities like UCL, Essex, and Roehampton offer subtitle
translation courses. English-speaking universities offer audiovisual translation
courses that include subtitle translation, proving that theoretical subtitling knowledge
is needed before entering the industry.

The 2006 film Charlotte's Web was chosen to be investigated in the current
study because it is a well-known and classic children's story adapted from E. B.
White's well-known children's literature, Charlotte's Web. The film was a global
sensation. It won numerous awards, such as the 2006 Phoenix Film Critics Society
Award for Best Family Film and the 2006 Las Vegas Film Critics Society Awards for

Best Song and Best Family Film, to mention a few (Wikipedia, 2023).

Research questions
1. What translation methods did the translator use to translate dialogues in

the 2006 film Charlotte’s Web?
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2. Which translation method is most frequently used when translating film
dialogues?
Objectives

1. To gain an understanding of the translation methods used by a
professional translator when translating film subtitles

2. To ascertain the most frequently used translation method for film subtitle
translation.
Scope of the research

This study examined the 2006 film Charlotte's Web's subtitle translation
methods. It had 1,467 words, phrases, and sentences. Vinay and Darbelnet's (2000)
translation methods were used to analyze the data. The research revealed the most
common methods for translating movie subtitles.
Limitations

This study examined 1,467 phrases and sentences in the film's subtitles to
compare translation methods. The study's findings cannot be applied to all children's
literature subtitles, but they can aid translation instruction.
Definitions of key terms

5.1. Source text (ST) or source language refers to the original text.

5.2 Target text (TT) or receptor language refers to the final translated text.
Expected benefits and application

All English Program and English for Careers Program translation modules
will learn subtitle translator techniques from the study. Rajabhat and other Thai

university translation modules can use the findings.
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Literature Review

This section reviews study-related literature. Audiovisual translation,
Charlotte's Web (2006), and related research are covered in this review.

1. Audiovisual translation

Audiovisual translation converts multimedia to another language and
culture. Since the 1970s, audiovisual translation research has included software and
videogames. After television became mass media, 'film and television translation'
(Delabastita, 1989) and 'media translation' (Baker & Saldanha, 2009) gained
prominence in the literature. ‘Subtitling is described as the translation of an
audiovisual product's spoken (or written) source text into written target text that is
superimposed on the original product's images, typically at the bottom of the screen
(Karamitroglou, 1998).’

The present study focuses on subtitling as it aims to examine the translation
methods used in the Thai subtitles of the Charlotte’s Web (2006) film. Baker and
Saldanha (2009) divide subtitling into three types: 1) Intralingual subtitles are in the
source language. Intralingual subtitles aimed at minority audiences, including
immigrants learning the host country's language or those using non-standard
vernaculars at home. As accessibility becomes more important in the audiovisual
industry, intralingual subtitling seems like deaf and hard-of-hearing.

2) Interlingual subtitles provide localized versions of the ST's dialogue.

3) In bilingual subtitles, the source fragment appears in both lines.

2. Methodology in Translation

Vinay and Darbelnet (2000) proposed two translation methods: direct or

literal translation and oblique translation. The first one consists of three methods:
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borrowing, calque, and literal translation, and the latter include transposition,
modulation, equivalence, and adaptation.

Borrowings: using SL terms to flavor a translation. Thai uses English
words like 'menu,’ ‘party,” ‘internet,” and ‘computer.

Calque: calques are borrowed words. Beardsmore (1986) calls calques loan
shifts or loan translations. The Thai term for ‘brainwash’ is ‘gNﬁll?N (Back
translation: wash brain)’, imported from English.

Literal translation: for instance, ‘I eat bread’ can be translated straight into
‘QUINIHUTY (Back translation: I eat bread) in Thai.

Transposition: this method involves replacing a one-word class with
another without changing the meaning of the message such as ‘that house is
beautiful’ and ‘ﬁm&u@ > (Back translation: house that beautiful), the word ‘@38’
(beautiful) becomes a verb in Thai.

Modulation: translating the source text (ST) into the target language
changes its perspective to make it more natural in the TT context, such as making a
positive sentence negative.

According to Munday (2016), modulation can be:

- obligatory: e.g., the time when translates as le moment ou [lit. ‘the moment where’]
- optional, though linked to preferred structures of the two languages: e.g., the
reversal of point of view in it is not difficult to show > il est facile de démontrer [lit.
‘it is easy to show’].

When a translation results in a grammatically correct utterance that is
regarded as inappropriate, unidiomatic, or awkward in the target language,
modulation is employed. Modulation at the message level is classified according to

the following categories (Vinay & Darbelnet, 2000): abstract< >concrete, or
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particular< >general: She can do no other > She cannot act differently; Give a pint
of blood > Give a little blood; explicative modulation, or effect< >cause: You re
quite a stranger > We don’t see you anymore; whole< >part: He shut the door in my
face > He shut the door in my nose; part<>another part: He cleared his throat >
He cleared his voice; reversal of terms: You can have it > I'll give it to you;
negation of opposite: It does not seem unusual > It is very normal; active<
>passive: We are not allowed to access the internet > they don’t allow us to access
the internet; rethinking of intervals and limits in space and time: No parking
between signs > Limit of parking; change of symbol (including fixed and new
metaphors): Fr. La moutarde lui monta au nez [The mustard rose up to his nose’] >
En. He saw red [‘he became very angry’].

Equivalence, or idiomatic translation, is defined by Vinay and Darbelnet
(2000) as when languages express the same situation using different stylistic or
morphological methods. Equivalence helps translate idioms and proverbs. Cultures
differ in this English-Thai study. Equivalence is crucial in translation. English says
‘dumb as a donkey’; Thai says ‘dumb as a buffalo.” Many exclamations,
onomatopoeias, and idioms use this method, which varies by language and
culture. For instance, a cry of pain in English is ‘Ouch!’; in Thai, it is T8 o).

Adaptation: adaptation occurs when the TL culture does not comprehend
the SL message (Vinay and Darbelnet, 2000). The translator must create an
equivalent situation when the TL culture does not know the SL. Translation involves
cultural and semiotic transfers. Adaptation (Baker & Saldanha, 2020) can refer to
appropriation - the incorporation and adoption of foreign and other signs into one's
own cultural environment to expand and reinforce it in the oscillation between

production and consumption (Saglia, 2002), domestication - the translation, which is
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oriented to the target culture and changes unusual expressions into familiar ones to
make the text easy to understand (Wang, 2014), imitation - to break free from the
source language's wording and meaning (Elmgrab, 2015), and rewriting - any
literature created on the basis of another with the goal of adapting it to a particular
ideology or poetics, and typically to both (Lefevere, 1992).

The Thai play "Uq‘]sJ‘]JﬁiJ‘VIN,' adapted from Alan Jay Lerner's 1964 musical
comedy-drama 'My Fair Lady,' employed appropriation, domestication, imitation,
and rewriting. The Thai play showed the actress' northeastern Thai lower-class
accent. The audience did not know the play was in English, so this is an adaptation.
Foreign signs mimicked audience symbols. Also, Vinay and Darbelnet (2000) offer
alternative methods. Translation theory has maintained currency with the following
procedures (Munday, 2016).

Amplification: the TL employs more words, which is frequently due to
syntactic expansion, e.g., the charge against him > the charge brought against him.

Economy: Economy is the opposite of amplification.

False friend: users think SL and TL words mean the same because they
are structurally similar. False friends can also result from divergent polysemy, partial
semantic overlap, or loan terms from English words with similar meanings.
Sometimes meanings differ (in Thai, serious = stressed).

Loss, gain, and compensation: the film made ‘Lost in Translation’ a cliche.
Translating ST to TT is difficult and loses meaning and structure. TT may add a gain
at the same or different places in the text. English may omit the character's given
name (Professor Munday > Jeremy) if the SL is a fu/vous language that switches

from formal to informal address (e.g., French vous to tu).
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Generalization: it is the utilization of a more generic term in the TT.
Examples include ST fextbook vs. TT book and ST joyful vs. TT happy. Again, it has
been proposed that generalization is another property of translation.

The current study adopted translation methods proposed by Vinay and
Darbelnet (2000), as they are the methods widely used to investigate translation
procedures by many recent researchers such as Sharei (2017), Sutarno et al. (2017),
Azar (2018), Nago (2017), Herman (2018), UCAR (2019), Asriana (2019), Shabani
(2019), Alqunaibet (2019), and Fitria (2020).

Additionally, the researcher would like to include transliteration
(Changprachak, 2016) among the translation methods in the present study.
Transliteration is a form of translation that cannot be avoided if English proper

names are not changed into Thai names.

Research Methodology

This chapter discusses the research design and the data collection.
1. Research design

Document analysis dominated this qualitative descriptive study. Data is
collected from records, reports, photographs, and documents in qualitative
descriptive studies to determine the events being investigated (Lambert & Lambert,
2012). This qualitative descriptive study examined 2006's Charlotte's Web movie.
Words, phrases, and sentences were data. Charlotte's Web (2006) subtitle translation
was classified using Vinay and Darbelnet's methods.
2. Data

Charlotte's Web (2006) was directed by Jordan Kerner. A 1952 E. B. White

novel was adapted into a film. Karey Kirkpatrick and Susannah Grant scripted the
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film. Netflix presented the Thai-subtitled film, but the translator was unknown
(Netflix: Overview and Profile, 2021). Netflix had 214 million paid subscribers in
190 countries. This document had 1,467 words, phrases, and clauses. Phrase by
phrase, the researcher collected study data from the English and Thai films.
Tabulated data from both languages. The table had three columns; the first, second,
and third columns were English, Thai, and translation methods.

Vinay and Darbelnet's (2000) translation procedures were followed in the
translator's descriptive analysis. After comparing the 2006 Charlotte's Web English
and Thai subtitles, the research examined Vinay and Darbelnet's (2000) translation

methods.

Results

This section is to present the translation methods discovered in the study,
along with the percentage for each of these methods.

This study examined 1,467 words, phrases, and sentences from Charlotte's
Web (2006) subtitles. After data analysis, 1,932 translation methods were found.
That is, not every clause, phrase, or sentence used the same translation strategy,
which is why there were more strategies than data.

The findings revealed that oblige translation was utilized to translate 1,001
times this movie's subtitles, which represents 51.81 percent of all possible
translations. The method that was used the most frequently was adaptation, and the
subcategory that was used the most frequently was rewriting. There was a total of
716 tokens found, making up 37.06 percent of the total. The number found for the
imitation strategy within the adaptation category was 98, indicating that it was used

quite frequently. This demonstrates that in order to make the Thai subtitles
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understandable and produce the same results for both the target audience and the
source audience, the translator used different statements from the English scripts.

Take this, for instance, which is a sentence from Charlotte’s Web subtitles.

Table 1

A sentence from Charlotte’s Web subtitles

Class, these are some of Uniseu V%ﬂ“riilﬂﬁ% 1. Modulation-whole<
the questions that you’re Lﬂuﬁmmﬁﬂg%zaaﬂ >part

likely to be asked in the @ o lud: ﬂmvﬁi 2. Modulation-active<
exam this week. >passive

3. Adaptation-rewriting

This is a complete sentence. The word 'class' in Thai means FoalTou. It
was translated into ‘1ni3 81°, which was practically part of the class, so it fell into
the oblique translation method's 'modulation-whole >part' category. Plus, '...you're
likely to be asked...' used the passive voice in the English subtitle but the active voice
in the Thai translation. The translation was modulation-active > passive. Rewriting
the sentence made it sound natural in the target language. As shown, a sentence used
three translation methods.

Here are some other examples of other methods used in translating the

subtitles of the film Charlotte's Web (2006).
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Table 2

Examples of the methods used in translating the subtitles of the film Charlotte's Web

(2006)

Translation methods

ST

TT

Direct Borrowing
translati  Literal translation
on
Transposition
abstract<
>concrete
Modulation ~ general ->
particular
explicative
modulation,
Oblique or effect<
translati >cause
on whole< >part

reversal of

terms

Okay, it’s morning!
Lightning, typhoon,

cholera, dysentery

We’ll have to find
another word, a
really good one.
Are we even seeing
the same ruddy
creature?

Yeah, loud things

Class, these are
some of the
questions...

Fern was up before
dawn ridding the

world injustice

Totn 15udd
i wg  eng

Tsatoasna

9 o ]
151909111 113

A

AAAINUNTD
wan

1% vuanu

UNLTIU NHUAY

I o
azilumow

WS udunonln v
a$rannuilu

53549 lan
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Table 2 (Continue)

Table negation of  Isn’t that great? Al v
opposite
active< A pig who was vyninalugg
>passive born in the spring. Tulina
rethinking Coming through! YINN 9
ofintervals  Coming through!
and limits
in space and
time
Equivalence Ew! og!
v
] a o w
Adaptation Domesticati ~ There’s a real Junfeedadiniu
on tiebreaker.
_ . Z
Imitation She is! IANHYIY
Rewriting This guy ain’t real! Julailyauiini
= Jd @
Amplification Fern! Your books! W5y gnaumisde
Ly
'\ A
Economy Eor-that, this barn IEQH"ILLW\‘IL!EIN
. Y o w
needed a pig. ADINITHYANAN
4 1
Loss, gain, and compensation Oh, hold that RH Wq&]lﬁjﬂﬂum

Generalization

Transliteration

thought, please.

Fainted like a girl.

I’m Wilbur.

I 1 @
Wuaueg1any

QIN

e

o A a 4
AUFDIADT
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Discussion
Research question 1: What translation methods did the translator use to translate
dialogues in the 2006 film Charlotte’s web?

This study investigated how Charlotte's Web (2006) was translated using
Vinay and Darbelnet’s (2000) methods. The study found seven main translation
methods, excluding the change of symbol subcategory under modulation, the
appropriation method under adaptation of oblique translation, and false friends.
Transliteration was needed to translate proper names, so the researcher added it to the
category (Table 2).
Research question 2: Which translation method is most frequently used when
translating film dialogues?

In analyzing 1,467 words, phrases, and sentences from Charlotte's Web
(2006), 1,932 translation techniques were used. Oblique translation was found 1,001
times and made up 51.81% of all translation methods. Next were economy (420
tokens, 21.73%), direct translation (239, 12.37%), amplification (105, 5.43%), and
transliteration (99, 5.12%). Six times (0.31%) and eight times (0.41%) were loss,
gain, compensation, and generalization the least used methods.

Rewriting (716 times, or 37.06%), imitation (989 times, or 5.07%), and
domestication (46 times, or 2.38%) were the most used options in oblique translation.

According to Section 3, researchers used Vinay and Darbelnet's translation
methods (2000) which were used in many studies. In the study of English Vinglish
subtitles from English to Indonesian, Fitria (2020) found that literal translation was
used most of the time. This matched Sharei's 2017 comparison of The Old Man and
the Sea's English and Persian translations. Another version used modulation more

than the first. Herman (2018) found that transposition was the most common
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Indonesian-to-English translation strategy for the film Tanah Air Beta's subtitle,
while Asriana (2019) examined the process of translating Lewis Carroll's Alice's
Adventures in Wonderland's dialogue from English to Indonesian. The results
showed transposition was the most popular method. The translation of The Old Man
and the Sea from English to Persian was examined by Shabani et al. (2019) and
Sharei (2017). One of the two translations examined in the second study used
modulation techniques, which fell under oblique translation, the most. Results
showed the same methods were used even when translated in opposite directions.
Due to the same language pair and results, the results were intriguing.

The current study examined English-to-Thai translation using Vinay and
Darbelnet's (2000) methods. There has been no research on translating English-Thai
subtitles using Vinay and Darbelnet's (2000) methods. This study can be a starting
point for further research into English and Thai translation in both directions to
determine whether the outcomes would be comparable to those of the English-
Persian and English-Indonesian language pairs.

The present study also found that Thai translators used pro-drop language
and resumptive pronouns when translating the film.

Pro-drop language

Another characteristic of Thai that was frequently found in the translation
of subtitles for Charlotte's Web (2006) was that it was a pro-drop language.
Laisattryklai (2017) states that Thai is a pro-drop language. That is, it is common in
Thai to omit the subject, whereas the subject cannot be omitted in English.

For example: mudunesunieds = Have you had lunch yet?
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This aspect was frequently observed in the analysis of the Charlotte's Web
(2006) subtitle translation. This instance falls under the category of economy, as the

words were omitted. Here are some examples of pro-drop language.

Table 3

Examples of translation using a pro-drop language

Ilove you. Sounuz
And yew’re back in. g392NaUNION
Anyene want to play? yaunu vy

Oh, little itty-bitty pig, could yeu come here, l%}ﬁ/m‘jﬁjﬁ)ﬂ Wil e

please? Y

Resumptive pronouns
The researcher found that Thai had resumptive pronouns while translating
subtitles for Charlotte's Web (2006), supporting Laisattryklai (2017). A pronoun
followed the sentence's subject noun; for example, o136 Iae (Back
translation: teacher he/she is sick), fl 7‘lf2’,117 UNUUNNUINIAY (Back translation: The
gas it is expensive.). Here are some examples of translation using resumptive

pronouns.
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Table 4

Examples of the translation using resumptive pronouns (2006 Charlotte's Web)

Humans love pigs. AUAITNHYUS

e U

Ay Jo 1 ]
Maybe an animal said something to mwam;ummmwﬂu‘lﬁ'@u
K4

me and I didn’t hear it because I w3115 118w 1l

wasn’t paying attention.

To sum up, Charlotte's Web subtitles were translated using most of Vinay
and Darbelnet's (2000) methods. More than half of the study's translation techniques
were oblique. Thai pro-drop and resumptive pronouns were also used. The above

methods helped target audiences understand Charlotte's Web (2006)'s subtitles.

Recommendations

1. For implication

English majors taking translation courses can learn subtitle translation from
this research. From the findings, student translators can learn how professional
subtitle translators translate children's movies.

2. For further studies

Translation methods in subtitles from other film genres should be explored.
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Abstract

This case study examines the reading performance of a Thai college student
who was studying English as a foreign language (EFL) in a U.S. institution. Through
the use of think-aloud protocols and semi-structured interviews, an EFL Thai
student’s use of metacognitive strategies was documented while she was in the
process of reading and comprehending two experimental English texts. The student’s
think-alouds were analyzed using the metacognitive reading strategies framework
proposed by Jimenez, Garcia and Pearson (1996). The interview transcriptions were
analyzed by the content analysis. The findings revealed that three broad themes
emerge from the analysis: (a) the participant’s reflections on the reading instruction
in Thailand; (b) the reading strategies the participant employed at the beginning of
the student’s life in the U.S., and (c) the reading strategies the participant
demonstrated from the think-aloud protocols. This study provided the insightful
information of the metacognitive reading strategies and instructional implications,
which has accounted for the reading behavior of an EFL reader that might allow EFL

students an opportunity to take this case study as a lesson to improve their literacy
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performance, and has called for teachers’ fostering in the critical reading instruction

to students.

Keywords: case study, metacognition in reading, second language reading,

think-aloud protocols

Introduction

One of the major challenges for international students is the ability to cope
with the academic tasks in English. Reading English materials has become important
for students who study English as a foreign language (EFL). Many of these students
are likely to have difficulties adjusting to a new school at college level where they
have to read more English texts, which are not their first language (Chapman, 2000).
There are many technical terms and more complex sentences in reading academic
texts, which largely provide information (Vaidya, 1999). There are multiple
components for students to read successfully; for instance, motivation, learning
opportunities, prior knowledge, study skills, cultural or language differences
(Anderson & Armbruster, 1984). According to Anderson & Armbruster (1984), many
college students, as a result, are challenged with their study and commonly undergo
the congruent learning problem in case they are not well-equipped with effective
strategies to help them learn and read strategically. In other words, less able readers
will find it more difficult in the literacy situation where they have to cope with
challenging texts consisting of complex and sophisticated concepts to remember and
complicated and lengthy sentence structures to read. Thus, to be successful readers at
this level, students need to have multiple effective reading strategies to help them

make sense of the texts being processed. These strategies require higher level
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thinking processes (Anderson & Armbruster, 1984). In brief, students require more
awareness of the task demands. For example, they must know when to skip the trivia
and when to pay special attention to the major details of the text. They must utilize
the study strategies wisely and appropriately, and they must be able to monitor their
comprehension while reading, and to apply alternative strategies when they realize

that they fail to understand the text (Baker & Brown, 1984; Brown, 1980).

Metacognition in reading

In the cognitive psychological literature, the concept of metacognition can
be literally defined as the learners’ knowledge about knowledge (Sternberg, 1984).
Flavell (1979) elaborated the concept of metacognition as the learners’ awareness of,
or control, over cognitive processes. That is, the learners are aware of the use of the
cognitive knowledge resources that they have. Metacognitive learners actively plan
and manage to use the appropriate strategies and evaluate them whether they are
effective and appropriate in carrying out a task (Brown, 1982; Jacobs & Paris, 1987).
According to Nickerson (1988), metacognition engages the learners to be in the
conscious control of their planning, selecting, regulating, and evaluating the problem-
solving activities in a learning situation.

In reading comprehension, if readers are able to control and monitor the
reading strategies they use while they are reading and processing the text, and they
know when to apply alternative strategies or take remedial steps when confusion
occurs, they are believed to be proficient readers (Romainville, 1994). This is
because it means they have ‘task awareness’, ‘strategic awareness’, and ‘performance
awareness’ (Reynolds, Wade, Trathen & Lapan, 1989). They are aware of what they

have to do with a reading task, and they effectively select the strategies they will use
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to attain the reading goal. They have in mind what strategies they plan to use or not
to use during reading, such as they change the strategy they are using if they realize
that the strategy in use is not effective and is not causing understanding (Hacker,
1998).

In the EFL classrooms in Thailand, there is still room for researchers to
help English teachers to create better English classes to improve the students’
performance. The research focus in this area might well fit into the current EFL
context in Thailand. More research studies from different angles and perspectives
should be supported to heal the reading problem. Nonetheless, there have been
very few studies that have explored the importance and effectiveness of

metacognition to enhance students’ reading comprehension.

This study puts the focus on analyzing what a Thai graduate student who
was studying at an American university knows about her reading and use of reading
strategies, how she uses certain strategies, and when she uses them. This inquiry is
different from past research in the EFL context in Thailand that has examined

students’ reading strategies.

Research Questions
The main purpose of this study is to investigate metacognition in second
language reading of a Thai EFL student at an American university. With the main
objective in mind, the following sub-questions were developed.
1. How is the Thai student at an American college able to manage the course
readings?
2. What is the student’s perception of the metacognitive strategies she

employs in the study of the course materials?
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3.  How does the student develop metacognitive reading strategies?

Research methodology
Participants

Creswell (1998) suggests that the purposeful selection of participants
represents a key decision point in a qualitative study. Because the purpose of this
qualitative inquiry was to understand the learning experience of an EFL student in an
American institution and to tap the metacognitive reading strategies of the student in
higher education, a case study was carried out and selected an interesting case for this
study (Stake, 1995). Dao (pseudonym) was the participant in this study. She was in
her late thirties. She came to the United States on the Thai government grant to
pursue a degree in education. She had been teaching English for about 14 years to
both Thai students and refugees in a school/university outside Bangkok. The criteria
established for the participant selection included having no previous experience
within a U.S. educational institution, being a current graduate student in the program

for the first semester, and having at least 10 years of studying English.

Research instruments
Reading passages

In this inquiry, two reading passages were used. The first English text was
an economic news article on “PM Marks Freedom from IMF” and had approximately
620 words in length; the other was a 520-word narrative text titled “The Pirates of
Tarutao” (Adirek, 1994). These passages were selected because they well represented

narrative and expository texts in that general students might read similar kinds of
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issues in everyday lives, and these passages allow the student to use a variety of

reading strategies when interacting with them.

Interview protocols

The semi-structured interviews were used in this study. The interviews
provided detailed explanations from the participant about the learning experiences
and how her engagement in reading was related to issues such as metacognitive
reading strategies. In this study, four interviews were conducted. During each
interview which lasted about 40 minutes, the participant was asked to discuss the
academic experiences. The interviews were audio-taped and transcribed. During the
data analysis, several informal interviews over the telephone were conducted for
more clarification and explanation to capture the essence of the participant’s use of

metacognitive experiences until no new themes emerged.

Think-aloud protocols

A think aloud technique was used to analyze whether or not the participant
understood the texts and what strategies she employed during the reading experiment.
The think-aloud protocols were used to examine the reader’ thinking and reading
processes. During the think-aloud session, the student had to stop from time to time
to comment on what was going on in the head while interacting with the text. Simply
put, think aloud involves “the overt, verbal expression of the normally covert mental
processes readers engage in when constructing meaning from text” (Afflerbach &
Johnston, 1984, p.185). The reflections from the students’ think-aloud are useful
indicators or predictions that illustrate students’ reading comprehension processing,

and greatly benefit the teachers in evaluating the students’ weaknesses and strengths
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to help them develop their literacy skills (Oster, 2001). When the teachers know the
level of their students’ reading ability, they can plan their instruction more effectively
(Schellings & Van Hout Walters, 1995).

Data from the think aloud protocols were coded initially and then recorded
as the codes were modified recursively and iteratively (Patton, 1990). Analytic
induction, referring to approaches that primarily use detailed readings of raw data to
derive concepts, themes, or a model through interpretations made from the raw data
by a researcher, was also used to analyze the data to examine themes in search of the
recurring issues related to the metacognitive reading strategies (Paris & Winograd,

1990).

Data collection procedures

Data collection through the multiple sources of information such as think-
aloud protocols, reading questions, and interviews were used. The period of data
collection for this research was two months.

First, the participant was scheduled to meet with the researcher for 4 one-
hour sessions. In each meeting, the participant was informed about what she had to
perform. In the think-aloud sessions, there were two main phases: a practice period
and the actual study. During the 20-30-minute practice session, she was given prior
exposure to the think-aloud procedure, and was given a pen and instructed to make
any notes in the passage whenever she wanted.

After the practice session, the participant was given the two passages
placed in their order for the actual study: “PM Marks Freedom from IMF” and “The
Pirates of Tarutao.” Then, she explained what strategies and process she went

through while interacting with the texts to make sense of them. After reading each
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text, the participant responded to prompting questions. The questions were very
general and open to recall the major ideas of the reading passage.

Following the think-aloud sessions, the interviews were conducted to gain
insights about student’s learning experiences, the comments on the instruction of

English, and, etc.

Data analysis

In analyzing the think-aloud protocols, the three classifications of reading
strategies proposed by Jimenez, Garcia and Pearson (1996) were employed as a
framework to classify the strategies. The first classification is called text-initiated
strategies, which includes using text structure, focusing on vocabulary, summarizing,
restating the text, paraphrasing, using context, rereading, and decoding. The second
classification is known as interactive strategies, which includes inferencing,
questioning, predicting, and confirming/disconfirming. The last category can be
classified as reader-initiated strategies such as invoking prior knowledge, monitoring,
visualizing, evaluating, noticing novelty, demonstrating awareness, searching for
cognates, translating, code-switching, and transferring.

In the analysis of the interviews, a content analysis, which is a data analysis
technique used to determine the presence of certain words, themes, or concepts
within data (Lincoln & Guba, 1985), was employed to determine the categories that
emerged across the responses. The depth of these responses was helpful in providing

a clearer picture of the participant’s engagement in the reading process.
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Research findings

To answer the research questions, an analysis across the data provided
information in four areas: (a) the participant’s reflections on the reading instruction in
Thailand; (b) the reading strategies she employed at the beginning of her student’s
life in the U.S.; and (c) the reading strategies she demonstrated from the think-aloud

protocols.

Theme 1: The participant’s reflections on the reading instruction received in
Thailand

Dao related her struggle with reading to the reading instruction she received
in her country. The reading instruction Dao received in her previous student’s life in
her country, Thailand, did not promote and build up students’ reading strategies. Dao
noted that teachers invariably failed to provide adequate practice for students to
become strategic readers. Dao felt that teachers often emphasized word meanings and
content acquisition over building reading abilities.

In the interview, Dao was asked to talk about the reading skills she learnt in
her country. She commented that when she was studying English in her country, most
of the teachers did not teach students the study skills that could lead them to be
independent readers. The common instruction that teachers practiced was mainly
based on the translation method which teachers provided the meanings of every
unfamiliar word to students and then translated the text into their own language.
Teaching English in her country depended too much on rote learning (memorizing
without understanding), which led to poor metacognitive awareness. Dao said, “I
mostly, and [ am sure my friends also learnt and listened to what the teachers

translated to us. We hardly used reading strategies.”
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Theme 2: The reading strategies the participant employed at the beginning of her
student’s life in the U.S.

Inadequate practice of reading strategies was a major problem for Dao that
affected her later when she first studied in the doctorate level in the US. Dao
discussed her learning experience that she underwent in reading during her first year
as a doctoral student. She said, “When the teacher assigned me to read from the
books or from the articles, I struggled with my reading a lot for the first year.”

Vocabulary knowledge seemed to be one of the major
concerns for her as well. She expressed that she received little strategic instruction
for helping her figure out the meanings of unknown words in reading besides
referring to a dictionary and the translation provided by the teachers. When she came
to a word she did not understand, she looked it up in a dictionary, and tried to
remember it.

Through in-depth interviews with Dao, it indicated that the use of re-
reading technique was of high frequency when she tried to make sense of what she
was reading. She tended to focus on the reading at word or sentence level. Re-reading
strategy was used to develop understanding by discovering new meaning. She tended
to re-read texts to check that she had really remembered something.

It seemed that teachers did not promote reading development for the
participant effectively. Thus, she was limited in her opportunities to learn how to read
strategically and in the opportunities to go beyond the understanding of the text being
read. Buehl (1996) comments that students tend to find it difficult to summarize what
they are learning, in part because they have not had practice in reformulating what

they learn into their own language. They become so immersed in the vocabulary and
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factual detail of their classes and they lose sight of the need to translate all of this into

their own personal understandings.

Theme 3: The reading strategies she demonstrated from the think-aloud protocols
From the analysis of the think-aloud protocols, I described the portrait of

the participant as a reader across the two texts. Then the descriptions of the

participant’s think-aloud protocols in reading the texts were discussed.

Table 1

Summary of Dao’s Reading protocols

Text 1 Text 2
Number of 50 27
pauses
during
reading
Number of 1 1
miscues
Strategies 1. Reflecting on text 1. Reflecting on text
used and (13) (%)
frequencies 2. Translation (8) 2. Summarizing (3)
3. Re-reading (6) 3.  Guessing
4.  Summarizing (5) meanings (3)

5. Questioning (3) 4. Questioning (3)
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Table 1 (Continue)

Text 1 Text 2
6. Guessing 5. Re-reading (2)
meanings (2) 6. Translation (1)
7. demonstrating 7. Text structure (1)
awareness (1) 8. Reading ahead (1)

Reading Text 1

In reading the first English text, Dao paused 50 times, and misread 1 word,
which was ‘corporatization’. She employed 7 reading strategies in total. Reflecting
on the text was her most frequently-used strategy with 13 occurrences. Translation
and rereading were the second and third top strategies she utilized. In general, she
read the text with a larger chunk of information in paragraphs, rather than in
sentences. She tried to make sense of the text by paying attention to the gist of each
chunk she read. She processed the comprehension while reading and made comments
or reflected her thinking periodically. She mainly translated the text into her first
language. If she had difficulties in understanding something, she reread it slowly, and
underlined or put a circle/square on the key words she did not know, and used the

context to guess the meaning.

Reading Text 2
The analysis from the think-aloud protocols when Dao read the second text
revealed that she made 27 pauses during reading, and made 1 miscue. The word that

she misread was ‘stalactites.” Totally, she used an array of 8 reading strategies, with 5
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occurrences of reflecting on the text, 3 occurrences of summarizing, guessing
meanings from the context, and questioning.

Dao mainly selected to pay attention to the important details in order to
understand the content of the story. She underlined the unfamiliar, but important
words, and attempted to guess their meanings from the contextual cues if she could.
She sometimes read ahead if she found some parts confusing. She reflected that with
this strategy, it sometimes helped her understand what went on in the story more
effectively.

Text: They were going to search for a suitable place to hide the loot that

they had seized.

Dao: What did they seize? What does loot mean? I should put a circle on it

first, and I will look it up later. Well, I’d better read ahead. [ might find the

answer.

When the author described the cave in the story, Dao commented that,
“Umm ..., the author was describing the cave very well. I could see the clear image
of how beautiful it must be. There were lots of falling and rising stones in the cave.
Wow!”

The analysis from think-aloud protocols indicated that Dao employed the
reflecting strategy the most. Overall, it appeared that Dao tried to memorize
important details or key terms in order to be able to understand the text. She tried to
understand the message that the passage was trying to impart by translating it into
their first language. If comprehension failed, she reread it. She did not have much
difficulty in processing the texts. In addition, she read the texts in larger chunks of

words, and she made comments on the texts while reading. Her reflections on the
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texts demonstrated that she truly understood the texts and had the insightful ideas to
add to what was read. In Dao’s case, it could be concluded that the reading strategies
that she used the most in reading the two English texts were reflecting on the texts,
summarizing, and translation. The abilities to reflect on the texts and summarize are
the critical strategies that require the students to synthesize the ideas presented,
which, in effect, means the readers possess the high-level thinking (Whimbey, 1975).
Pressley (1998) stated that one qualification of skilled readers is that they are aware
of what strategies they use. They consciously control and monitor their
understanding, and they are able to report their thinking process (Grabe & Stroller,
2002).

In this study, the analysis revealed that Dao reported a great deal of
knowledge, indicating as being an effective student. In other words, she had a wide
range of strategies resources stored in her head as strategic readers did. Dao’s
reflections always included a lot of information about strategies for achieving the
task demands during the think-aloud sessions. Moreover, she demonstrated the use of
a set of powerful reading strategies, and adjusted the strategies each time when she

tried to overcome the comprehension breakdown.

Discussion

What is learned from this case about metacognitive reading strategies is that
the student has developed metacognition in reading L2 by herself, with very little
guidance from the teachers, through a long process of her academic experiences.
Although Dao faced some difficulties in coping with challenging texts at the
beginning of the graduate study, as a whole, the analysis revealed that she was

capable of using appropriate strategies to regulate literacy events, when she had to
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expose to tremendous readings as a graduate student. It was suggested that emergent
metacognition and reading ability may be related (Flavell, 1976; Fang, 1999). To
illustrate, after several years of exposure to reading L2 texts, the participant
developed the reading skill through literacy tasks (Watkins, 2000). As a consequence,
her reading potential skyrocketed and her metacognitive reading strategies gradually
and increasingly developed through the long process. This self reading development
assisted Dao in coping with new tasks and challenges. However, it seems that the
EFL reading programs in the country where the participant came from depended too
much on memorizing details, without vivid understanding. At the time when the
participant attended schools in her country, the instruction and practice in reading
classes mainly involved translation method used by the instructors. As a consequence
of this passive participation, Dao developed a bottom-up view of reading. Her main
purpose of reading was to know the meaning of every unknown word and understand
the details. However, in the graduate level coursework, she was required to process
independently an enormous amount of reading materials, and may even be expected
by many of the professors to be critical and responsive constructors of meaning. Such
contrastive circumstances have caused the difficulties that Dao experienced at the

beginning of the study.

Implications

Three implications may be drawn from this study for future research. First,
it would be important to provide the student with extended opportunities to produce
output in reading texts and receive necessary feedback to ensure maximal reflections
from the think-aloud protocols treatment. Second, to learn the metacognitive

strategies from the think-aloud protocols, appropriate reading tasks need to be
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considered carefully. Third, care needs to be taken to make sure that the student’s
processing capacity is not overloaded during the think-aloud processing to allow for
adequate allocation of attentional resources to reading strategies (Chamot & Kupper,

1989).

Recommendations

The study attempted to shed some light on the metacognition in reading,
especially on the facilitative role of awareness and its effects on L2 reading. Future
research should take into account to include the reading tasks for project-related or
academic purposes if the participants are college students because they will be able to
define the goals and outcomes of their activity. Future studies should also look
closely how to select successful EFL readers to take part in the study. They should
know how to think aloud while interacting with the texts. Researchers should
consider prompted think-aloud technique in case the participants are not very critical

of their reading process (Baker & Brown, 1984).
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Manuscript Preparation Guidelines for the Submission of
Academic and Research Articles in Journal of

Humanities and Social Sciences (JHUSOC)

1. The full article should be submitted in the Word File as an electronic
file using Microsoft Office Word 2010 onwards via the website: https://so03.tci-thaijo.
org/index.php/jhusoc/index.

2. The article must be relevant to the main subject category i.e. Social
Sciences. This category includes the following three subject areas: 1) Arts and
Humanities, 2) Economics, Econometrics and Finance, and 3) Social Sciences. Moreover,
the manuscript must be under the following five sub-subject areas: 1) General Arts
and Humanities, 2) Language and Linguistics, 3) General Economics, Econometrics
and Finance, 4) General Social Sciences, and 5) Sociology and Political Sciences.

3. The article must be typed on AS paper to include figures, tables,
references, and author’s brief personal data. Moreover, it should be between 15-20
pages in length.

4. Font

4.1 Angsana New with font size 14 is required. The article must be
typed in one column and single spacing. The top-bottom margins of 2 cm. and the
left-right margins of 1.8 cm. are used.

4.2 Both Thai and English article titles should be in bold face, font
size 16 with initial caps of the content words, and be centered. Only English title is
required for the article written in English or other languages.

4.3 The author’s name (and the advisor’s name) must be written in both
Thai and English. It must also be typed in bold using font size 14 and centered on the

page. For the Thai article, the author’s name is numbered in order.
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4.4 Department(s)/program(s), faculty(s) and affiliation(s) must be
written in both Thai and English, and set flush on the left using font size 12 below the
author’s name. For the Thai article, their Thai information is numbered in order.

5. Either Thai or English article can be submitted. In the case of an English
article, it must be verified and signed by an English language expert before being sent
to the editor.

6. The article submitted for publication in JHUSOC has not already been
published elsewhere or is not under consideration by peer reviewers for publication in
other journals.

7. The article must contain both Thai and English abstracts with no more
than 1 page of AS, or between 150-200 words. Only English abstract is required for the
article written in English or other languages.

8. The author must strictly comply with the reference system and the criteria
for the publication of academic or research articles set by the journal.

9. The article will be reviewed by three peer reviews. This goes in line with
the Office of Civil Service Commission’s announcement relevant to the criteria and
procedures for considering the academic appointment of university lecturers (Issue no.
4) B.E. 2564.

10. The Editorial board is responsible for the final decision regarding
acceptance or rejection of the article published in the journal.

11. The author will be officially informed if his/her article is not accepted.
However, the manuscript will not be sent back to him/her.

12. The author/authors (researcher/researchers) must write the personal
information in English in the last part of the article below the references, providing
a title (Mr. / Mrs. / Miss), an academic position i.e. Assistant Professor / Associate

Professor / Professor (if any), and a doctoral degree i.e. Dr. (If any). A full address,
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including a postal code, a fax number, and an email address, should also be provided.
It is noted if the author is a master’s or doctoral student, his/her personal information
must be presented while his/her advisors’ individual information is not required.
For examples:
Author
Associate Professor Dr. Akkarapon Nuemaihom
English Program, Faculty of Humanities and Social Sciences
Buriram Rajabhat University 439 Jira Rd., Muang District, Buriram
Province 31000

Fax: 044-6128585 Tel: 081-8204402 E-mail: akkarapon2512@gmail.com
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* Components of Articles *

To write an academic article, clear points should be identified and appropriate
sequences of the content should be considered. The article should consist of the following
parts:

1. Title: The title should possess the short, concise and meaningful words. It
should be written in a word level, not a sentence level. The title with 8-15 words must be
written in both Thai and English. Moreover, the Thai title is typed first, followed by the
English one on the next line. However, only English title is required for the article written
in English or other foreign languages.

2. Abstract: The article contents are clearly summarized. Both Thai and English
abstracts are required. A one-page Thai abstract with 150-200 words is written first, fol-
lowed by the English one with the same number of words.

It is noted that only English abstract is required for the article written in English.

3. Keyword: The keywords appropriate for retrieving information from the
database are identified. Both Thai and English 3-5 keywords are required and must be
placed below the abstract. It is noted that only English keywords are required for the article
written in English.

4. Introduction: The article background is presented. The article scope is also
specified.

5. Body of Text: The main contents and sub-topics of the article are identified.
Moreover, the topics are sorted by the contents.

6. References: In-text citation is based on the author-year system of the APA
(American Psychological Association) style (7th edition). It is noted that all entries in the

text should be listed in the references.
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* Components of Research Articles *

The research results should be presented systematically. The research article
should be composed of the following parts:

1. Title: The title should possess the short, concise and meaningful words.
It should be written in a word level, not a sentence level. The title with 8-15 words
must be written in both Thai and English. Moreover, the Thai title is typed first,
followed by the English one on the next line. However, only English title is required
for the article written in English or other foreign languages.

2. Abstract: The important research components, including objectives,
population, sample group, instruments, statistics for data analysis, and research results.
Both Thai and English abstracts must be written. The length of each language is not
more than 1 page or between 150-200 words. It is noted that only English abstract is
required for the article written in English.

3. Keyword: The keywords appropriate for retrieving information from
the database are identified. Both Thai and English 3-5 keywords are required and must
be placed below the abstract. It is noted that only English abstract is required for the
article written in English.

4. Introduction: The significance of research problems is identified. The
relevant literature is reviewed. In addition, the overall benefits obtained from the
research results are also presented.

5. Objective: The research objectives are clearly identified to reflect the
overall picture of the research.

6. Methodology: The research methods, including population, samples,
instruments, steps of data collection, and statistics for data analysis, are clearly indicated.

7. Results: The research results obtained from analyzing the data are clearly

interpreted according to the research objectives.
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8. Discussion: The research results are discussed with theoretical support
so as to check whether the current research results are in line with or against the previous
studies.

9. Recommendations: Utilization of the research results, and guidelines
for the next research should be recommended.

10. References: The references must be based on APA (American

Psychological Association) style (7th edition).
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* Writing References *

1. Both Thai and foreign authors’ names in the in-text citation must be
written in English only. Moreover, their last names should be written first, followed
by the year of publication, and/or page numbers, for example, Nuemaihom (2022) or
(Nuemaihom, 2022: 23).

2. References are listed fully in alphabetical order according to the last
name of the author and not numbered. Moreover, the last name is written first, fol-
lowed by the initial letter of his/her first name.

3. For referring the Thai documents, the documents must be translated
into English, and the additional word “in Thai” must be put in the brackets [ ] i.e. [in
Thai]. It is noted that the same format for referring both Thai and English documents is

required.

For example:

References

Nuemaihom, A. (2022). Speaking English in all situations (2nd ed.). Digital
Media Learning and Production Center. [in Thai]

Sato, K. (2003). Improving our students speaking skills: Using selective error
correction and group work to reduce anxiety and encourage real
communication. Akita Prefectural.

Yothimas, D. (2015). A study and development of innovation on tourism English
communication for tourism personnel at Phnom Rung Sanctuary in
Chaloemphrakiat district, Buriram province (Research report).

Buriram Rajabhat University. [in Thai]
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(For further information about the guidelines on writing references, please visit the

website: http://jhusoc.bru.ac.th)

This reference style will come into effect from

Vol. 20 No.1 (January-April) 2022 onwards.
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Article Submission Form

for Publication in the Journal of Humanities
and Social Sciences (JHUSOC)
Faculty of Humanities and Social Sciences

Buriram Rajabhat University, Thailand

To Editor of Journal of Humanities and Social Sciences
Subject Article Submission Form for Publication in Journal of

Humanities and Social Sciences

1. AUthor’s NAINE.........oooooiiiii ettt e e e

2.ATICIE THLIE. ... e

3. Types of Articles [ Research Article [ Academic Article

Faculty of Humanities and Social Sciences, Buriram Rajabhat University
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4. Types of Disciplines [ Humanities [ Social Sciences
5. The Highest Level of Education...............ccccocooiiiiiiiinininninencceeeseene
6. Academic Position (if any)...........ccccooriiniiiiiiee e
7. Position

7.1 L Lecturer [ Other Positions (please specify).......oevveiniininninnnn
Faculty.......ooooiii Institute........cooeviieiiiiiiins

Co-authors (if any) who are not students.

Name Organization Telephone E-mail

7.2 [ students O M.A. O rh.
DISCIPINE. ..ottt
Program........cccoeviiiiiiiiiiiiiii e
FaCULLY ...t e
INSEIULE. ..ottt e
Please specify the thesis advisors’ names

Lo NAMC. ..t

AAIESS. ..t e e

Telephone..............ccoeeennn. E-mail.................

Faculty of Humanities and Social Sciences, Buriram Rajabhat University
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2. NAME. ...ttt e

Current POSTHON. .......eiuii i

AAAIESS. .o

Telephone...........ccocevvvvivinnn, E-mail................ooiiii
8. Author’s Present Workplace

10. In case of not being able to contact the author, the editorial board can

contact the following person:

INAINIC. ..ottt st st st b e sae e bt e sat e st e ebe e be s e
Telephone........cceceeeeceereniinieeeiee e Mobile Telephone............ccueeneenne
FaXu oot E-mail Address.......cccccecerruereunnns
RelatioNSIPS. ....ooviieieieiieie e

11. Enclosed documents
D Research Article D Academic Article

[ Other (SPECITY) cvrvreveeeerrireeeee e
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12. Article Components
I have written an article in line with the guidelines of the journal with the

following components:

O Academic Article O Research Article
O Thai and English Titles O Thai and English Titles
O Author’s name in Thai and English O Author’s name in Thai and
English

O Thai and English Abstracts O Thai and English Abstracts
O Thai and English Keywords O Thai and English Keywords
O mtroduction O mtroduction
@) Body of Text @) Objectives
O References @) Methodology
O Author’s Biodata O Results

O Discussion

O Recommendations

O References

O Author’s Biodata
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13. An expert has examined accuracy of the English use. It is certified that the
article is written in the correct English grammar and can be published in this

journal.

EXpert’s signature..........cccceeeeeieiuirieneneeeieiee e

POSItION. ....viieeeieeeeeeeeeeee e

14. The thesis advisor(s) has considered this article and approved that
its contents and components are complete and accurate according to academic
principles, so the article is recommended to be published in this journal. It is noted

that the item 14 is for the students only.
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15. The manuscript submitted for publication in this journal has not
been published before and is not under consideration of other journals. Moreover,

the author is pleased to make modifications suggested by the editorial board.

The results of article acceptance considered by the journal editor are as follows:
[ 1t should be forwarded to peer reviewers to evaluate its quality.
O 1t s rejected (Please give reasons for not being able to get the article

published in this JOUINAL)......cccceeieiiietiieeeeisietcet ettt eb e

(Assistant Professor Dr. Akkarapon Nuemaihom)
Editor

Journal of Humanities and Social Sciences
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NB:

1. You must fill out the Article Submission Form with readable handwriting,
scan the form and submit it together with both PDF and Word files of the original full
article to http://jhusoc.bru.ac.th —> Request for Article Submission.

2. You must prepare your original manuscript in accordance with the journal
guidelines and criteria, otherwise your article will not be considered to get published
in the journal.

3. Your article must be written in the correct English and is certified by the
English expert with his/her signature on it.

4. For a student, the article must be certified by an advisor with his/her

signature on it.
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Article Publishing Workflow
Journal of Humanities and Social Sciences (JHUSOC)

_ @ The author submits a manuscript online to JHUSOC.

@ The editorial board prescreens the manuscript.

Accepted

The editorial board
sends the manuscript to
three peer reviewers.

The manuscript is
double-blind peer The author is informed. | ’ 20
1-2 months == reviewed.

days
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The editorial board The author is
checks the revisions ipformed gl?out 5 days
made by the author. his/her revisions.

* The author can make modifications for only one time,
and his/her manuscript may be rejected for publication
if the correction is not completed within the time frame.

The editorial board issues a letter of acceptance for publication. 2 days
The editorial board prepares the manuscript, and sends it to the printing house for publication. 10 days

The overall The printing house
3-4 months — correctness in the is informed to make
journal is checked. changes (if any).
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10 days
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